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Terretumblerens placering

Terretumbleren kan placeres fritstaende
eller som vaskesgjle. Husk, at terretumbleren
producerer varme, og at den derfor ikke ma
placeres i et alt for lille rum. Hvis rummet

er meget lille, tager terringen lengere tid pa
grund af den begreensede luftmangde.

Tip!

* Installer maskinen ikke i omgivelser, hvor
der er fare for frost, da det ville pavirke
maskinens tarreevne.

* Installationsstedet skal have passende

udluftning og en temperatur pa mellem
I5°Cog25°C.

Advarsel!

* Eventuel el-installation skal udferes af en
autoriseret fagmand.

* Maskinen ma ikke installeres bag en lasbar

den, en skydeder eller en der med haengsler

pa modsatte side af tarretumblerens.

Ventilationen i terretumblerens sokkel ma

ikke blokeres af et gulvteppe eller lign.

Tip!
* For at forbedre luftudskiftningen skal man

lade deren vaere dben ind til det rum, hvor
terretumbleren er placeret.

A. Fritstaende

Torretumbleren kan placeres ved siden af
vaskemaskinen.

Hvis kunden har problemer med, at maskinen
skrider, nar den star pa et gulv med lav friktion,
kan plastkopperne sattes pa under
terretumblerens fadder (mellem fod og gulv).

B.Vaskesgijle

Torretumbleren kan stilles oven pa en

ASKO vaskemaskine. | sa fald bruger

man de vaskesgjlebeslag (fodkopper og
veeltesikringer), der falger med maskinen. De
2 fodkopper ligger i en pose i tromlen, og de
2 valtesikringer er fastgjort nederst til venstre
pa maskinens bagside. En udtrakkelig plade
kan bestilles hos din lokale forhandler.

Ved vaskesgjlemontering skal man gore som
folger:

|. Lasn valtesikringen.
Skru skruven tilbage.

@

2. Skru de to markerede skruer pa
vaskemaskinens bagside af.

3. Fastger veeltesikringen med skruerne som
vist pa billedet.

4. Pa vaskemaskinens topdzksel fastgeres

de plastkopper, der skal fiksere
terretumblerens forfadder. Dette er vigtigt,
for det er fgrst, nar tumblerens fedder star |
plastkopperne, at man ved, at tumbleren er
korrekt placeret pa vaskemaskinen.

Fjern tap A pa den kop, der monteres pa
hejre side, og fjern tap B pa den kop, der
monteres pa venstre side. Fjern derefter
papiret fra den selvkleebende flade under
plastkopperne.

A

B

5. Justér plastkopperne, sa de "tapper”, der

er vist med pile, ligger mod topdeekslets
forkant hhv. sidekant, og tryk dem fast pa
topdeakslet. Fjern derefter de resterende
tapper

6. Skub tumbleren ind under pladevinklerne.
Hold samtidig forkanten 10 mm til 20 mm.

7. Seet tumblerens forfedder ned i
plastkopperne og justér, sa tumbleren star
vandret.

Justér fedderne

Skru fedderne ind eller ud, sd tumbleren
star stabilt og vandret pa gulvet eller pa
vaskemaskinen.




Kondensvandet

Maskinen leveres sadan som Alternativ Bemaerk!
| viser (det indrammede billede). Det
betyder, at kondensvandet pumpes op |
kondensvendbeholderen, der skal traekkes ud
og tesmmes manuelt.

* Traek ikke i aflebsslangen, straek den ikke, og
bgj den ikke hardt, da den sa kan tage skade.

* Fastgor aflgbsslangen forsvarligt (f.eks. ved
at binde den fast til en vandhane eller et
vandrgr), sa den ikke kan beveage sig under
driften). Ellers er der risiko for skader som
folge af udstremmende vand.

Ved Alternativ 2 skal du lgsne den lille, korte
slange fra niplen. Derefter monterer du den
vedlagte gummislange pa samme nippel. Sa
kan vandet pumpes ud i en vaskekumme eller Advarsel!
et gulvaflgb (2a).

hvis tarretumbleren skal sluttes til et aflab,
som ogsa bruges af et andet apparatet, er det
Max 300 mm vigtigt at montere en kontraventil.
Kontraventilen forhindrer vand i at Igbe tilbage
i torretumbleren og forarsage skade.

Max 1000 mm

Startinstruktion
ansko Valg sprog
@ e enTaat et Tryk pa Start-knappen for at bekraefte, hvis du
= vil benytte det forudindstillede sprog, eller tryk
op eller ned med pilknapperne for at velge:
zeo AU English, US English, svenska, dansk, norsk,
5 @ Eﬁéé suomea, francais, Deutsch, italiano, espanol,

- Pycckui, nederlands.

Startinstruktion Tryk pa Start-knappen for at bekreefte.

Du bliver bedt om at veelge sprog pa displayet, nar du

har tilsluttet maskinen og taender den for ferste gang. Velg 12-timers ur, 24-timers ur eller

visning af resterende tid

I. Drej p4 Programveelgeren, og valg det gnskede Uret vises midt i displayet.
sprog. Tryk pa pilknapperne op eller ned for at vaelge
2. Tryk pa knappen Start for at gemme dit valg og gd 12-timers ur,.24—timers ur eller visning af
videre til programmenuen. resterende tid.

Tryk pa Start-knappen for at bekrefte.
Har du valgt 12h eller 24h, kommer du
automatisk til den menu, hvor du kan stille
uret.

Q @ 1 || Stil uret

Tryk pa pilknappen "op", indtil det rigtige

timetal vises. Tryk pa programveelgeren (den

N T T - store pil) for at lagre. Tryk pa pilknappen "op”,
= indtil det rigtige minuttal vises. Tryk pa Start-

knappen for at bekrafte.

Startinstruktion

Forste gang maskinen tilsluttes strem, skal man
vaelge sprog til maskinens menuer, ligesom man
skal stille uret. Hvis stremmen afbrydes, fer der
er foretaget valg, skal man starte forfra.

Bemaerk!
Alla valen maste goras.



El-installation

Torretumbleren leveres med et stik
godkendt i EU, som dog ikke ma

anvendes i en dansk installation, da
torretumbleren derved ikke jordforbindes
iht. Steerkstremsbekendtggrelsen.
Udskiftning til dansk stik skal foretages af en
autoriseret elinstallater. Alternativt kan en
til formalet godkendt adapter anvendes til
overgang mellem Schuko-stikprop og dansk
jordingssystem.

Hvis tarretumbleren tilsluttes med et stik, skal
man veere opmarksom pa felgende: Stikket
skal altid veere tilgaengeligt, sd terretumbleren
kan afbrydes fra netforsyningen.

Ved tilslutning af tarretumbleren til en
fast installation skal man serge for korrekt
tilslutning i henhold til farvemarkningen.

Den elektriske installation ma kun foretages af
en autoriseret installater under hensyntagen til
geeldende sikkerhedsbestemmelser.

Obs!
Skal ekstrabeskyttes jf.
sterkstremsbekendtgarelsen.

Tilslutning ved levering

Du finder oplysninger om den elektriske
tilslutning pa typeskiltet. Sammenhold disse
oplysninger med lysnettets data. Hvis der er et
HPFI-relze, skal det veere af type A.

Typeskiltet

Kan omkobles

Det er muligt at omkoble mellem 10 A (varmeeffekt 1950 W) og 16 A (varmeeffekt 2500 W).
Omkobling skal foretages af en elektriker eller lign. Nedenfor beskrives fremgangsmaden for de

respektive modeltyper.
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I. Sla maskinen fra pa Hovedafbryderen.

2. Hold knappen for”Temperatur”g' inde,
og tryk derefter pa hovedafbryderen.

3. Huvis lysdioden gverst til hgjre for
Programvalgeren og lysdioden ved
knappen "Temperatur” 8‘ lyser, sa er
maskinen indstillet til 10 A og 1950 W. Huvis
lysdioderne gverst og nederst til hgjre for
Programvalgeren og lysdioden ved knappen
"Temperatur” 8’ lyser, sa er maskinen
indstillet til 16 A og 2500 W. Tryk én gang
pa knappen for "Anti-krgl” 2 for at skifte
varmeeffekt.

4. Tryk pa Stop for at gemme.

0-~0.8 D
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[. Sla maskinen fra pa Hovedafbryderen.

2. Hold knappen for "Anti-kral” ') inde, og
tryk derefter pa hovedafbryderen.

3. Huvis lysdioden gverst til hgjre for
Programvalgeren og lysdioden ved
knappen for "Anti-kral" 2 lyser, sa er
maskinen indstillet til 10 A og 1950 W. Huvis
lysdioderne gverst og nederst til hgjre for
Programvalgeren og lysdioden ved knappen
for "Anti-krgl” &) lyser, s& er maskinen
indstillet til 16 A og 2500 W. Tryk én gang
pa knappen for "Ekspres tgrring” »» for at
skifte varmeeffekt.

4. Tryk pa Stop for at gemme.

LINE SERIES™-LOGIC
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I. SIa maskinen fra pa Hovedafbryderen.

2. Hold knappen for "Temperatur” B- inde, og
tryk derefter pa hovedafbryderen.

3. Drej Programveelgeren , og vaelg mellem
"Varmelegeme 2 til" (2500 W/16 A) eller
"Varmelegeme 2 fra” (1950 W/10 A).

4. Tryk en gang pa knappen Start for at
lagre valget. Maskinen vender tilbage til
programmenuen.

LINE SERIES™-STYLE

Fuldt indbygget maskine

=

. SIa maskinen fra pa Hovedafbryderen.

2. Tryk pa knappen Stop, og sla maskinen til pa
hovedafbryderen. Tryk dernaest pa knappen
Stop 5 gange inden for |0 sekunder.

3. Tryk pa pileknapperne op eller ned , og velg
mellem "Varmelegeme 2 til"” (2500 W/16 A)
eller "Varmelegeme 2 fra” (1950 W/10 A).

4. Tryk en gang pa knappen Start for at
lagre valget. Maskinen vender tilbage til
programmenuen.

O @K T T

Standardmaskine
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. SIa maskinen fra pa Hovedafbryderen.

2. Tryk pa knappen Stop, og sla maskinen til pa
hovedafbryderen. Tryk dernaest pa knappen
Stop 5 gange inden for |0 sekunder.

3. Drej Programveelgeren , og veelg mellem
"Varmelegeme 2 til” (2500 W/16 A) eller
"Varmelegeme 2 fra” (1950 W/10 A).

4. Tryk en gang pa knappen Start for at

lagre valget. Maskinen vender tilbage til

programmenuen.



Montering af pahengsluge
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Aufstellen des Wischetrockners

Der Wischetrockner kann freistehend oder
auf Waschautomaten gestellt werden. Denken
Sie daran, dass der Waschetrockner Warme
produziert und dementsprechend nicht in
einem zu kleinen Raum aufgestellt werden
sollte. Wenn der Raum sehr klein ist, dauert
das Trocknen auf Grund der begrenzen
Luftmenge ldnger.

Tipp!

* Stellen Sie das Gerdt nicht in einem Raum
auf, in dem die Temperaturen bis O C fallen,
da das Gerit bei diesen Temperaturen
eventuell nicht richtig funktionieren wird.

* Der Raum, in welchem der Waischetrockner
aufgestellt ist, soll entsprechend beliftet
sein, mit einer Raumtemperatur zwischen
15-25° C.

Achtung!

* Elektrische Anschlusse durfen nur von
qualifizierten Fachkraften durchgefiihrt
werden.

* Der Trockner darf nicht so aufgestellt

werden, dass sich die gedffnete Tur des

Trockners und eine offene Zimmer- oder

Schranktir berthren kénnen.

Die Liftung des Trockners darf nicht durch

Vorhdnge oder dhnliches verdeckt werden.

Tipp!

* Lassen Sie fUr eine bessere Bellftung die
Tur des Raumes gedffnet, in dem der
Waischetrockner steht.

A. Freistehend

Der Widschetrockner kann neben der
Waschmaschine aufgestellt werden.

Wenn die Maschine rutscht, wenn sie auf
einem Boden mit geringer Reibung steht,
kénnen die Kunststoffuntersitze unter den
FuBen des Waschetrockners (zwischen den
FuBen und dem Boden) verwendet werden.

B. Stapeln

Der Wischetrockner kann oben auf eine
ASKO Waschmaschine gestellt werden. In
diesem Fall die mitgelieferten Stapelhilfen
(FuBuntersetzer und Kippschutz) verwenden.
Die beiden FuBuntersetzer befinden sich

in einer Tite in der Trommel und zwei
Kippschutzvorrichtungen sind auf der Ruckseite
der Maschine an der linken unteren Ecke
angebracht. Verldngerungsplatten kénnen bei
lhrem Handler bestellt werden.

Montage:
|. Losen Sie den Kippschutz ab.
Scharuben wieder festschrauben.

@

2. Losen Sie die beiden angezeigten

Schrauben auf der Rickseite der Maschine.

3. Sichern Sie den Kippschutz mit den beiden
Schrauben, wie auf dem Bild gezeigt.

4. Verwenden Sie die FuBuntersetzer, um die
FaBe des Trockners am Waschautomaten
zu befestigen. Nur so kénnen Sie den
Trockner in der richtigen Position auf den
Waschautomaten stellen.

Setzen Sie die FuBuntersetzer wie auf
der Skizze gezeigt bindig an Vorder- und
Seitenkante des Waschautomats und
drlcken Sie die Untersetzer dann fest.
Brechen Sie die Endstlicke ab.

7w,

A

5. Setzen Sie die FuBuntersetzer wie auf
der Skizze gezeigt bindig an Vorder- und
Seitenkante des Waschautomats und
driicken Sie die Untersetzer dann fest.
Brechen Sie die Endstiicke ab.

6. Stellen Sie den Trockner so auf den
Waschautomaten, dass der zuvor am
Waschautomaten befestigte Kippschutz
in die eben gedffneten Lécher an der
Riickseite des Trockners greift. Halten
Sie dazu die Vorderseite des Trockners
zundchst um etwa [0 mm bis 20 mm
angehoben.

7. Senken Sie nun die Vorderseite des
Trockners so ab, das dessen Fif3e
genau in die FuBuntersetzer auf dem
Waschautomaten passen und justieren
Sie die FUBe, um den Trockner
auszubalancieren.

Justieren der FiiBe

Schrauben Sie die FiBBe des Trockners nach
links oder rechts, um sie zu verlingern oder
zu verklrzen, und den Trockner so stabil und
ausbalanciert zu justieren.




Kondenswasser

Sie kénnen den Trockner so aufstellen, dass
das Kondenswasser in einen Behdlter gepumpt
wird (1), der manuell entleert werden muss.

Sie kénnen den Schlauch auch in ein
Waschbecken (2) oder in einen Abfluss
im Boden (2a) leiten und das Wasser so
abpumpen.

Max 1000 mm

Bemerkung

» Ziehen Sie nicht am Ablaufschlauch und
sorgen Sie daflr, dass er nicht eingeklemmt
wird, da er dadurch beschadigt werden kann.

* Den Schlauch sorgfiltig befestigen (z.B. an
den Wasserhahn, sodass er wahrend des
Betriebs des Gerdts nicht wegrutschen
kann). Im Gegenfall kann es zum Auslaufen
von Wasser und Beschddigungen des Gerdts

kommen.

Hinweis!

Falls der Wischetrockner an ein Abflussrohr
zusammen mit einem anderen Gerat
angeschlossen ist, sollten Sie auf den Schlauch
unbedingt ein Ruckschlagventil anbringen.
Eine Rickstrédmung des Wassers in den
Waschetrockner kann das Gerdt beschddigen,
dies wird durch das Rickschlagventil

verhindert.
Startanleitungen
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Startanleitungen

Wenn Sie lhre Maschine angeschlossen haben

und zum ersten Mal starten, werden Sie
aufgefordert, die Displaysprache zu wahlen.

|. Drehen Sie den Programmwahler und wahlen

Sie die gewlnschte Sprache.

2. Driicken Sie Start, um die Auswahl zu bestétigen

und zum Programmment zuriickzugehen.

Startanleitung
Wenn die Maschine das erste Mal an das

Stromnetz angeschlossen wird, missen Sie die

Sprache fiir die Menis wahlen und die Uhr stellen.
Wenn die Stromzufuhr wédhrend der Einstellungen
unterbrochen wird, muss der Vorgang wiederholt

werden.

Bitte beachten!
Alle Einstellungen missen vorgenommen
werden.

Sprache wihlen

Wenn Sie die voreingestellte Sprache wahlen
mochten, driicken Sie zur Bestdtigung die
Start-Taste. Sie kdnnen auch die beiden
Pfeiltasten driicken, um folgende Sprachen
zu wahlen: AU English, US English, svenska,
dansk, norsk, suomea, Francais, Deutsch,
[taliano, espanol, Pycckuit, nederlands.
Dricken Sie zur Bestdtigung die Start-Taste.

Die Uhr auf 12-Stunden-, 24-Stunden-
Anzeige oder Anzeige der verbleibenden
Zeit einstellen

Die Uhranzeige befindet sich in der Mitte des
Displays. Stellen Sie mit den Pfeiltasten ein, ob
12h, 24h oder die verbleibende Zeit angezeigt
werden soll. Driicken Sie zur Bestatigung die
Start-Taste. Wenn Sie 12h oder 24h gewdhlt
haben, kommen Sie automatisch zum Mend
zum Einstellen der Uhrzeit.

Uhrzeit einstellen

Driicken Sie auf die Pfeiltaste ,,nach oben”, bis
die richtige Stundenzahl angezeigt wird.
Drticken Sie auf den Programmwaéhler (den
groB3en Pfeil) zur Bestatigung. Dricken Sie
auf die Pfeiltaste ,,nach unten”, bis die richtige
Minutenzahl angezeigt wird.

Dricken Sie zur Bestdtigung die Start-Taste.



Elektrischer Anschluss

* Die elektrische Steckdose muss auf3erhalb
der Installation montiert sein, damit sie leicht
zugénglich ist.

» Der Trockner darf nur an eine geerdete
Wandsteckdose angeschlossen werden.

* Das Stromnetz muss mit einem
Erdungsfehlerschalter vom Typ A
ausgerUstet sein.

Anschluss bei Lieferung

Informationen Uber den Stromanschluss finden
Sie auf dem Typenschild. Vergleichen Sie die
Daten mit lhrer Stromversorgung.

Typenschild

Wechsel der Anschlussleistung

Es ist moglich, die Anschlussleistung von 10A (Heizleistung [1950W) auf [6A (Heizleistung
2500W) zu dndern. Der Anschluss muss durch einen ausgebildeten Elektriker erfolgen.
Nachfolgend wird beschrieben, wie diese Umschaltung bei den einzelnen Modellen erfolgt.

LINE SERIES™-CLASSIC
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I. Schalten Sie den Hauptschalter aus.

2. Dricken Sie die “Temperatur’-Taste 8’

, halten Sie diese gedriickt und schalten Sie
den Hauptschalter ein.

3. Wenn die obere rechte LED am
Programmwahler und die LED an der
“Temperatur’-Taste 8‘ leuchten, ist die
Maschine auf 10A und 1950WV eingestellt.
Wenn sowohl die oberen als auch die
unteren rechten LEDs am Programmwahler
und die LED an der "“Temperatur’-Taste
8’ leuchten, ist die Maschine auf [6A
und 2500WV eingestellt. Dricken Sie die
“Knitterschutz’-Taste 2" einmal, um die
Heizleistung umzuschalten.

4. Driicken Sie die Stop-Taste, um zu speichern.

‘0-0:8 =D

I. Schalten Sie den Hauptschalter aus.

2. Drucken Sie die “Knitterschutz” 2h(v:.‘), halten
Sie diese gedriickt und schalten Sie den
Hauptschalter ein.

3. Wenn die obere rechte LED am
Programmwaéhler und die LED an der
“Knitterschutz”-Taste ?"g) leuchten, ist die
Maschine auf 0A und 1950WV eingestellt.
Wenn sowohl die oberen als auch die
unteren rechten LEDs am Programmwahler
und die LED an der “Knitterschutz”-Taste
) leuchten, ist die Maschine auf 16A
und 2500WV eingestellt. Driicken Sie
die “Express”-Taste »» einmal, um die
Heizleistung umzuschalten.

4. Drlcken Sie die Stop-Taste, um zu speichern.

LINE SERIES™-LOGIC
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I. Schalten Sie den Hauptschalter aus.

2. Dricken Sie die ,,Temperatur-Taste” 80
, halten Sie diese gedrickt und schalten Sie
den Hauptschalter ein.

3. Drehen Sie den Programmwaéhler und
wahlen Sie zwischen “Heizung 2 An”
(2500W/16A) oder “Heizung 2 Aus”
(1950W/10A).

4. Driicken Sie die Start-Taste, um zu
speichern. AnschlieBend gelangen Sie
zuriick in das Programm-Mend.

LINE SERIES™-STYLE

Fully built-in machine
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I. Schalten Sie den Hauptschalter aus.

2. Die Tasten Stop driicken und die Maschine
mit dem Hauptschalter einschalten. Danach
die Taste Stop 5 Mal innerhalb von 10
Sekunden dricken.

3. Drlcken Sie die Pfeiltasten nach oben und
unten und wahlen Sie zwischen “Heizung 2
An" (2500W/16A) oder "“Heizung 2 Aus”
(1950W/10A).

4. Drucken Sie die Start-Taste, um zu
speichern. Anschlie3end gelangen Sie
zurlck in das Programm-Mend.

O @K T T

Standard machine
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I. Schalten Sie den Hauptschalter aus.

2. Die Tasten Stop driicken und die Maschine
mit dem Hauptschalter einschalten. Danach
die Taste Stop 5 Mal innerhalb von 10
Sekunden dricken.

3. Drehen Sie den Programmwahler und
wahlen Sie zwischen “Heizung 2 An”
(2500W/16A) oder “Heizung 2 Aus”
(1950W/10A).

4. Driicken Sie die Start-Taste, um zu
speichern. AnschlieBend gelangen Sie
zurlck in das Programm-Mend.



Montieren der Abdecktiir
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English

Positioning the tumble dryer

The tumble dryer can be free-standing or

in a stack. Remember that the tumble dryer
produces heat and should therefore not be
located in a room that is too small. If the room
is very small, drying will take longer due to the
limited quantity of air.

Note!

* Do not install the machine in a room
where there is a risk of frost occurring.
At temperatures around freezing point
the machine may not be able to operate
properly.

* The room in which the appliance is installed
should be adequately ventilated, with
temperature between 15°C and 25°C.

Caution!

* Any electrical installation must be carried
out by qualified professionals.

* The machine must not be installed behind a

lockable door, a sliding door or a door with

hinges on the opposite side to those of the

tumble dryer.

The tumble dryer’s plinth ventilation must

not be blocked by a rug or the like.

Tip!
* To improve ventilation, leave the door to

the room where the tumble dryer is located
open.

A. Freestanding

The tumble dryer can be positioned beside the
washing machine.

If the customer has a problem with the
machine sliding when on a low-friction floor,
the plastic cups can be used under the feet of
the tumble dryer (between foot and floor).

B. Stacking

The tumble dryer can be placed on top of a
ASKO washing machine. In this case you use
the stacking attachments (foot cups and anti-
tilt devices) that come with the machine. You
will find two foot cups in a bag in the drum
and two anti-tilt devices are attached to the
bottom left corner at the back of the machine.
Extending plates can be ordered from your
local retailer.

How to assemble the stack:

[. Undo the anti-tilt device.
Fasten the screw back into place.
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2. Undo the two screws indicated on the back
of the washing machine.

3. Secure the anti-tilt device using the screws
as shown in the picture.

4. Attach the plastic cups for fixing the tumble

dryer’s front feet to the washing machine’s
top cover. This is essential, as only when
the tumble dryer’s feet are resting in the
plastic cups can you be sure that the dryer
is correctly positioned on the washing
machine.

Break off tag A on the cup fitted on the
right-hand side and tag B on the cup fitted
on the left-hand side. Then remove the
paper from the self-adhesive surface under
the plastic cups.

B

5. Fit the plastic cups so that the “tags”
marked with arrows are against the front
edge or side edge of the cover and press
them firmly onto the cover. Then break off
the remaining tags.

6. Push the tumble dryer in under the metal
brackets. At the same time keep the front
edge raised by 10 mm to 20 mm.

7. Lower the tumble dryer’s front feet into the
plastic cups and adjust the dryer to ensure
that it is balanced.

Adjusting the feet

Screw the feet in or out so that the tumble
dryer is steady and balanced on the floor or on
the washing machine.




Condensed water

The machine is supplied as shown in Option |
(inset). This means that the condensed water
is pumped into the condensed water container.
This must then be removed and emptied by
hand.

Note!

English

* Do not pull on the drain hose and do not

stretch it or allow it to become kinked as it

could get damaged.

 Secure the hose carefully (e.g. by trying it to
a tap to make sure it cannot slip during use).
Otherwise there is a risk of overflowing
water which could cause damage.

Option 2 allows you to remove the small short
hose from the nipple. Attach the rubber hose
supplied to the same nipple. The water can
then be pumped out into a sink or a floor drain
(2a).

Woarning!

If the tumble dryer is to be connected to a

Max 1000 mm

damage.
Start instructions
{ O] 1.
]
) 2 )
]

Start instructions

You will be prompted to select the display
language when you have connected your
machine and start it for the first time.

[. Turn the programme selector and choose the
required language.

2. Press Start to save the selection and return to
the programme menu.

Start instructions

The first time the machine is connected to a
power supply, you need to select the language
for the machine’s menus and set the clock. If
the power is cut before this is completed, the
process must be restarted.

Note:
All selections must be made.

drainage system already in use by another
appliance it is essential to fit a non-return
valve.
The non-return valve will prevent the risk of
back-flow into the dryer which could cause

Select language

If you want to use the default language, press
the Start button to confirm. Otherwise, use
the up and down arrow buttons to select:
AU English, US English, svenska, dansk, norsk,
suomea, Francais, Deutsch, Italiano, espanol,
Pycckui, nederlands.

Press the Start button to confirm.

Set the clock to 12h, 24h, or remaining
program time display

The clock is displayed in the middle of the
display.

Use the up and down arrow buttons to choose
[2h, 24h, or remaining program time display.
Press the Start button to confirm.

If you select 12h or 24h, the clock setting menu
automatically opens.

Set the clock

Press the up arrow button until the correct
hour is displayed. Press the program selector
(the big arrow) to save. Press the down arrow
button until the correct minutes are displayed.
Press the Start button to confirm.
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Electrical installation

* The electrical wall socket must be placed
outside of the installation area to be easily
accessible.

* The machine must only be connected to an
earthed wall socket.

* Any residual current devices must be type
A.

Connection on delivery

Information about the electrical connection
can be found on the type plate. Compare the
data with the mains supply data.

Type plate

DDEIEIED/
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Switch-over

[t is possible to switch between [0A (heat output 1950W) and [6A (heat output 2500W). The
switchover must be performed by a qualified electrician. Below we describe how to do this for
each model.

LINE SERIES™-CLASSIC
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Turn off the machine using the main power
switch.

. Press and hold the "Temperature button”

8’ and then switch on the Main power
switch.

If the upper right LED by the programme
selector and the LED by the “Temperature”
button 8’ are lit then the machine is set
for 10A and 1950W. If both the upper

and lower right LEDs by the programme
selector and the LED by the “Temperature”
button 8’ are lit then the machine is set for
[6A and 2500W. Press the “Anti crease”
button 2" once to switch the heat output.
Press the Stop button to save.

O
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4.

. Turn off the machine using the main power

switch.

. Press and hold the "Anti crease button”

te9) and then switch on the Main power
switch.

If the upper right LED by the programme
selector and the LED by the “Anti crease”
button ) are lit then the machine is

set for [0A and [950W. If both the upper
and lower right LEDs by the programme
selector and the LED by the “Anti crease”
button 2e) are lit then the machine is set
for 16A and 2500WV. Press the “Time saver”
button >> once to switch the heat output.
Press the Stop button to save.

LINE SERIES™-LOGIC
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. Turn off the machine using the main power

switch.

. Press and hold the "Temperature button”

B-and then switch on the Main power
switch.

Turn the programme selector and choose
between “Heater 2 On” (2500W/16A) and
“"Heater 2 Off” (1950W/10A).

Press the Start button once to save your
selection. The machine returns to the
programme menu.

LINE SERIES™-STYLE
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Fully built-in machine
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Turn off the machine using the main power
switch.

Press the Stop button and switch on the
machine with the Main power switch. Then
press the Stop button 5 times within 10
seconds.

Press the up or down arrow button

and choose between “Heater 2 On"
(2500W/16A) and “Heater 2 Off”
(1950W/10A).

Press the Start button once to save your
selection. The machine returns to the
programme menu.

— X

Standard machine

Turn off the machine using the main power
switch.

Press the Stop button and switch on the
machine with the Main power switch. Then
press the Stop button 5 times within 10
seconds.

Turn the programme selector and choose
between “Heater 2 On” (2500W/16A) and
“Heater 2 Off” (1950W/I0A).

Press the Start button once to save your
selection. The machine returns to the
programme menu.



English

Fitting the cover door

| l | ‘
B e
CE g/ 5 Note!
@ The instructions for fitting the cover door only

apply to the illustrated model.

2x 2x 4x
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Cover door ASKO




Instalaciéon de la secadora

La secadora puede instalarse en columna o
independiente. Recuerde que la secadora
genera calory, por tanto, no debe instalarse
en una habitacién demasiado pequefia. Si la
habitacidn es muy pequefia, el secado tardard
mds debido a la cantidad limitada de aire.

Consejo

» No coloque el aparato en el local donde la
temperatura puede bajar por debajo de 0°C,
ya que es posible que a esta temperatura el
aparato no funcione correctamente.

* La pieza en que se halla la secadora debe
ser bien aireada, con temperatura ambiental
entre 15°Cy 25°C.

Precaucién

e Lainstalacidn eléctrica, si es necesaria, debe
ser realizada por profesionales cualificados.

* La mdquina no debe instalarse detrds de

una puerta que pueda cerrarse con llave,

una puerta deslizante o una puerta que abra

hacia el lado contrario de la secadora.

Verifique que la ventilacion del zécalo de

la secadora no queda obstruida con una

alfombra o algo similar.

Consejo

* Para mejorar la ventilacidn, deje abierta
la puerta de la habitacién en la que se
encuentra la secadora.

A. Instalacion independiente

La secadora puede instalarse junto a la
lavadora.

Si el cliente tiene problemas para deslizar la
maquina sobre un suelo de baja friccidn, puede
utilizar los soportes de plastico debajo de las
patas de la secadora (entre la pata y el suelo).

B. Instalacién en columna

La secadora puede colocarse encima de una
lavadora ASKO. En este caso, debe usar los
elementos de fijacion (apoyos de pldstico para
las patas delanteras y soportes de metal) que
se suministran con la mdquina. Encontrard

una bolsa con 2 apoyos de pldstico dentro del
tambor y 2 soportes de metal sujetos en la
esquina inferior izquierda de la parte posterior
de la maquina.

L))

—
—
—

\

\S)

Instalacién de la secadora en columna con la
lavadora:

|. Extraiga los soportes de metal.
Vuelva a apretar el tornillo en su sitio.

i

2. Extraiga los dos tornillos que se indican de
la parte posterior de la lavadora.

3. Sujete los soportes de metal con los
tornillos como se muestra en la ilustracién.

4. Coloque los apoyos de plastico para sujetar
las patas delanteras de la secadora sobre
la tapa de la lavadora. Esto es esencial, ya
que solo cuando las patas de la secadora
descansen en los apoyos de pldstico puede
tener la seguridad de que la secadora estd
correctamente colocada sobre la lavadora.
Rompa la lenglieta A del apoyo del lado
derecho vy la lenglieta B del apoyo del lado
izquierdo. Después quite el papel que
protege la superficie autoadhesiva de la
base de los apoyos de plastico.

Pwy,
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5. Coloque los apoyos de pldstico de modo
que las, lenglietas" indicadas con flechas
estén contra el borde delantero y lateral
de la tapa, y oprimalas firmemente sobre la
tapa. A continuacién, rompa las lenglietas
restantes.

6. Empuje la secadora hasta que se enganche
en los soportes de metal manteniendo
elevado el frente entre 10y 20 mm.

7. Baje las patas delanteras de la secadora
sobre los apoyos de pldstico y acomode la
secadora de modo que quede nivelada.

Ajuste de las patas

Gire cada pata para subirla o bajarla de modo
que la secadora quede firme y nivelada en el
suelo o sobre la lavadora.




Agua de condensacion

La mdquina se suministra como se muestra
en la opcidn | (tubo hacia el interior), lo
que significa que el agua que se condensa
se bombea al contenedor de agua de
condensacidn que posteriormente deberd
retirarse y vaciarse a mano.

La opcién 2 permite quitar el tubo corto del
manguito de unién para conectar en su lugar
la manguera de goma incluida de serie. El
agua puede entonces bombearse a un pila o
desagtie (2a).

Max 300 mm

Max 1000 mm

Nota

» No tire del tubo de desagtie, no estirelo
demasiado y cercidrese de que no esté
apretado, ya todo esto puede causarle dafio.
Fije el tubo con cautela (por ej. sujetdndolo
al grifo para que no se caiga durante el
funcionamiento de la méquina). En el caso
contrario hay riesgo de que el agua se
derrame y dafie el aparato.

jAdvertencia!

Si la secadora estd conectada a un sistema

de desaglie que estd utilizado por otro
aparato, es imprescindible integrar una vélvula
antirretorno.

La valvula antirretorno impide que Il flujo de
retorno dafie la secadora.

Instrucciones iniciales
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Instrucciones iniciales

Cuando conecte la lavadora por primera vez, se
solicitard que seleccione el idioma de la pantalla.
Para ello:

I. Gire el selector de programas vy elija el idioma
deseado.

2. Pulse Start para guardar la seleccion y volver al
menud de programas.

o) e m——

Instrucciones iniciales

Cuando conecte la mdquina por primera vez a la
red eléctrica, deberd seleccionar el idioma de los
menus y ajustar el reloj. Si desenchufa la maquina
antes de terminar el proceso, tendrd que volver
a empezar.

Nota:
Es preciso realizar todas las selecciones.

Seleccione el idioma

Si desea utilizar el idioma predeterminado,
pulse el botdn Start para confirmar. En caso
contrario, use los botones de flecha arriba

y abajo para seleccionar: AU English, US
English, Svenska, Dansk, Norsk, Suomea,
Francais, Deutsch, Italiano, Espaiol, Pycckuit,
Nederlands.

Pulse el botdn Start para confirmar.

Seleccione ver en pantalla el reloj de 12 h
0 24 h, o el tiempo de programa restante
El reloj aparece en el centro de la pantalla.
Con las teclas de flecha arriba y abajo,
seleccione ver en pantalla 12h, 24h o el tiempo
de programa restante.

Pulse el botdn Start para confirmar.

Si selecciona 12 h 0 24 h, se abre
automadticamente el menu de ajuste del reloj.

Ajuste el reloj

Pulse el botdn de flecha arriba hasta que
aparezca la hora correcta.

Pulse el selector de programa (la flecha
grande) para guardar.

Pulse el botdn de flecha abajo hasta que
aparezcan los minutos correctos.

Pulse el botdn Start para confirmar.



Instalacién eléctrica

* Latoma de corriente en la pared debe estar
situada fuera de la zona de instalacién para
que sea facilmente accesible.

* La mdquina debe enchufarse a una conexion

eléctrica con toma de tierra.

El dispositivo de corriente residual debe ser

del tipo A.

Puesta en marcha inicial

La informacidn sobre la conexidn eléctrica
se encuentra en la placa de caracteristicas.
Compare los datos con los datos de la
alimentacion de la red.

Placa de caracteristicas

Cambio del amperaje

La conexidén se puede cambiar entre 10 A (potencia calorifica de 1950 W) y 16 A (potencia
calorifica de 2500 W). El cambio lo debe realizar un electricista debidamente cualificado. A
continuacion se describe cdmo hacerlo en cada modelo.

LINE SERIES™-CLASSIC
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|. Desconecte la mdquina pulsando el
interruptor principal.

2. Mantenga pulsado el "Botén de
temperatura” 8’ y pulse el interruptor
principal.

3. Siel LED de la parte superior derecha junto
al selector de programas y el LED junto al
botdén de “Temperatura” 8’ se encienden,
la mdquina estd conectada para 10 Ay 1950
W. Si tanto el LED de la parte superior
derecha como el de la inferior derecha junto
al selector de programas y el LED junto al
botdn de “Temperatura” 8’ se encienden,
la mdquina estd conectada para 16 Ay 2500
W. Pulse el botdn “Antiarrugas” 2s) una
vez para cambiar la potencia calorffica.

4. Pulse el botén Stop para guardar la
seleccion.

(>
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|. Desconecte la mdquina pulsando el
interruptor principal.

2. Mantenga pulsado el "botdn Antiarrugas”
Zh(w) y pulse el interruptor principal.

3. Siel LED de la parte superior derecha junto
al selector de programas vy el LED junto al
botdn “Antiarrugas’ ") se encienden, la
maquina estd conectada para 10 Ay 1950
W. Si tanto el LED de la parte superior
derecha como el de la inferior derecha junto
al selector de programas y el LED junto al
botdn “Antiarrugas’ ") se encienden, la
maquina estd conectada para |6 Ay 2500
W. Pulse el botén “Tiempo” >> una vez
para cambiar la potencia calorifica.

4. Pulse el botdn Stop para guardar la
seleccién.

LINE SERIES™-LOGIC
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I. Desconecte la mdquina pulsando el
interruptor principal.

2. Mantenga pulsado el "Botdn de
temperatura” 8- y pulse el interruptor
principal.

3. Gire el selector de programas para elegir
entre “Resistencia 2 activado” (2500 W/16
A) vy “Resistencia 2 desactivado” (1950
WI/10 A).

4. Pulse el botdn Start una vez para guardar
la seleccién. La mdquina vuelve al mend de
programas.

LINE SERIES™-STYLE

Modelo totalmente integrable
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I. Desconecte la mdquina pulsando el
interruptor principal.

2. Pulse el botdn Stop y conecte la maquina
con el interruptor principal. A continuacion,
pulse el botén Stop 5 veces en menos de 10
segundos.

3. Pulse los botones de flecha arriba o
abajo para elegir entre "“Resistencia 2
activado” (2500 W/16 A) v “Resistencia 2
desactivado” (1950 W/I10 A).

4. Pulse el botdn Start una vez para guardar
la seleccién. La mdquina vuelve al mend de
programas.

@ @ I I

Modelo de libre instalacién

X

I. Desconecte la mdquina pulsando el
interruptor principal.

2. Pulse el botdn Stop y conecte la maquina
con el interruptor principal. A continuacion,
pulse el botén Stop 5 veces en menos de 10
segundos.

3. Gire el selector de programas para elegir
entre “Resistencia 2 Activado” (2500 W/16
A) y “Resistencia 2 desactivado” (1950
WI/I10 A).

. Pulse el botdn Start una vez para guardar
la seleccién. La maquina vuelve al mend de
programas.

N



Montaje de la puerta exterior

9196008
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9570068
G810808

exclusivamente al modelo de la ilustracion.

g/ 5 Nota:
Las instrucciones para instalar la puerta exterior se refieren

2% 2x 4x

[mm]
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Puerta exterior ASKO




Mise en place de la machine

La machine peut étre installée au sol ou
superposée a un autre appareil. Garder a
I'esprit le fait que le seche-linge produit de la
chaleur et ne doit par conséquent pas étre
installé dans un local exigu. Si ce local est trés
petit, le séchage prendra plus longtemps vu le
faible volume d’air présent.

Remarque !

N'installez pas la machine dans un local ou

il existe un risque de gel, car il est possible
qu'elle ne fonctionne pas correctement a
des températures voisines de 0°C.

La piece dans laquelle le séche-linge est
installé doit étre suffisamment aérée et la
température ambiante comprise entre 15°C
et 25°C.

Mise en garde!

» Toute adaptation électrique éventuellement
nécessaire doit étre effectuée par un
électricien qualifié.

* La machine ne doit pas étre installée
derriere une porte verrouillable, porte
coulissante ou porte dont les charniéres
sont situées sur le c6té opposé de celles de
la machine.

» Ne pas bloquer la plinthe du seche-linge
avec un tapis ou tout objet similaire.

Conseil!

* Pour une meilleure ventilation, laisser
ouverte la porte du local ot est installée la
machine.

A. Installation au sol
La machine peut étre installée au sol, a c6té du
lave-linge.

Si'la machine est posée sur un sol trés lisse et
qu'elle se déplace sous l'effet des vibrations,
placer les embouts en plastique sous les pieds
du séche-linge (entre les pieds et le sol).

B. Superposition

Ce seche-linge peut étre installé sur un
lave-linge ASKO. Dans ce cas, il convient
d'utiliser les accessoires (coupelles et cornieres
antibasculement) fournis avec la machine :

les deux coupelles se trouvent dans un sac
placé dans le tambour et les deux cornieres
antibasculement sont fixées dans le coin
inférieur gauche, a l'arriere de la machine. Des
plaques d’extension peuvent étre commandées
aupres de votre revendeur.

20
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Pour une installation superposée:

I. Retirer les corniéres anti-basculement.
Remettre la vis en place.

e

2. Dévisser les deux boulons situés a l'arriere
du lave-linge (fleches).

3. Mettre en place les cornieres anti-
basculement a 'aide des deux boulons,
comme illustré.

4. Fixer sur la face supérieure du lave-linge
les coupelles en plastique devant maintenir
en place les pieds du séche-linge. Cette
opération est cruciale, car elle détermine la
position du seche-linge sur le lave-linge.

Rompre la patte A de la coupelle a monter
du c6té droit, et la patte B de la coupelle

a monter coté gauche. Retirer ensuite la
pellicule de protection de la face inférieure
auto-adhésive de chaque coupelle.

Pwy,

A

B

5. Positionner les coupelles de maniere a ce
que les pattes indiquées par les fleches
reposent contre les bords avant et latéral,
et appuyer fortement. Une fois les coupelles
bien en place, rompre les deux pattes
restantes.

6. Pousser le seche-linge sous les corniéres
métalliques en maintenant sa face avant
soulevée de |0 mm a 20 mm.

7. Abaisser les pieds avant de la machine dans
les coupelles en plastique et les régler de
maniere a assurer son équilibre.

Réglage des pieds

Visser ou dévisser les pieds de maniére a
assurer I'équilibre de la machine, au sol ou sur
le lave-linge.




Eau de condensation

La machine est fournie dans la configuration
illustrée en | (cadre). En d'autres termes, l'eau
de condensation est stockée dans le réservoir
prévu a cet effet. Le réservoir doit donc étre
vidé manuellement a intervalles réguliers.

L'option n° 2 permet de déconnecter le petit
flexible du raccord. Raccorder a ce dernier
le flexible caoutchouc. Il est ainsi possible
d'évacuer l'eau de condensation par le biais
d'un évier ou d'un siphon de sol (2a).

Max 1000 mm

Note :

Francais

» Ne tirez pas sur le flexible de vidange, ne
I'étirez pas et ne le pliez pas, car il pourrait

sablmer.
Fixez le tuyau soigneusement (par exemple

en l'attachant au robinet pour qu'il ne
glisse pas pendant la vidange). Dans le cas
contraire, I'eau pourrait s'écouler sur le sol

et provoquer des dégats.

Attention !

Si vous prévoyez de raccorder le séche-linge
a une tuyauterie d'évacuation en usage pour
un autre appareil, il faudra installer une vanne

antiretour.

La vanne antiretour empéche l'eau de
refouler dans le seche-linge, ce qui pourrait

'endommager.
Instructions de démarrage
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Instructions de démarrage

Une fois la machine branchée, a la premiére mise
en marche, la langue d'affichage doit étre choisie.

Choisir la langue souhaitée a l'aide du sélecteur

de programme.

Appuyer sur Marche/Arrét pour mémoriser le

choix et revenir au menu du programme.

» @—T—

Instructions de démarrage

La premiere fois que vous reliez la machine a une

source d’alimentation, vous devez sélectionner

la langue des menus et régler I'horloge. Si
I'alimentation est coupée avant que cela soit
effectué, le processus doit &tre recommencé.

Remarque:
Toutes les sélections doivent étre effectuées.

Sélectionner la langue

Pour utiliser la langue par défaut, appuyez

sur la touche Marche/Arrét pour confirmer.
Vous pouvez également utiliser les fleches
vers le haut et vers le bas pour sélectionner :
AU English, US English, svenska, dansk, norsk,
suomea, Francais, Deutsch, Italiano, espanol,
Pycckuit, nederlands.

Appuyez sur la touche Marche pour confirmer.

Régler 'horloge en mode 12 h, 24 h ou
temps restant pour le programme
Lhorloge saffiche au milieu de I'écran. Utilisez
les fleches vers le haut et vers le bas pour
sélectionner le mode 12 h, 24 h ou temps
restant pour le programme.

Appuyez sur la touche Marche pour confirmer.
Si vous choisissez le mode 12 h ou 24 h,

le menu de réglage de I'horloge s'ouvre
automatiquement.

Régler I'horloge

Appuyez sur la fleche vers le haut jusqu’a ce
que I'heure correcte soit affichée.

Appuyez sur le sélecteur de programme (la
grande fleche) pour sauvegarder.

Appuyez sur la fleche vers le bas jusqu'a ce que
les minutes correctes soient affichées.
Appuyez sur la touche Marche pour confirmer.
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Francais

Branchements électriques

La prise murale doit étre installée a
I'extérieur de la zone d'installation afin d’en
faciliter l'acces.

La machine doit étre branchée sur une prise
murale avec terre.

Tout disjoncteur différentiel doit étre de
type A.

Configuration usine

Les informations relatives aux branchements
électriques figurent sur la plaque signalétique.
Comparer ces données a celles de
I'alimentation électrique.

Plaque
signalétique

/ _
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Commutation
Il est possible de commuter I'appareil du mode 10 A (puissance calorifique | 950 W) au mode
|6 A (puissance calorifique 2 500 W). La commutation doit étre effectuée par un électricien
qualifié. La procédure correspondante est décrite ci-dessous pour chaque modele.

LINE SERIES™-CLASSIC
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Mettre la machine hors tension a l'aide de
l'interrupteur d'alimentation électrique.

2. Maintenir le bouton « Température » 8’

enfoncé, puis appuyer sur l'interrupteur
d'alimentation électrique.

Si le voyant situé en haut a droite du
sélecteur de programme et le voyant du
bouton « Température » 8‘ sont allumés,
la machine est réglée sur 10 A et | 950 W.
Si les deux voyants situés en haut et en bas
a droite du sélecteur de programme et le
voyant du bouton « Température » 8’ sont
allumés, la machine est réglée sur 16 A et
2 500 W. Appuyer une fois sur le bouton
« Antifroissage » 2"(w) pour changer la
puissance calorifique.

4. Appuyer sur le bouton « Stop » pour

mémoriser le réglage.

aasko

0-0:8 mD

. Mettre la machine hors tension a l'aide de
l'interrupteur d'alimentation électrique.

2. Maintenir le bouton « Antifroissage » 2

enfoncé, puis appuyer sur l'interrupteur
dalimentation électrique.

3. Sile voyant situé en haut a droite du

sélecteur de programme et le voyant du
bouton « Antifroissage » %) sont allumés,
la machine est réglée sur 10 A et | 950 W.
Si les deux voyants situés en haut et en bas
a droite du sélecteur de programme et le
voyant du bouton « Antifroissage » 2'(w)
sont allumés, la machine est réglée sur 16 A
et 2 500 W. Appuyer une fois sur le bouton
« Rapide » »» pour changer la puissance
calorifique.

4. Appuyer sur le bouton « Stop » pour

mémoriser le réglage.

LINE SERIES™-LOGIC
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. Mettre la machine hors tension a l'aide de
l'interrupteur d'alimentation électrique.

2. Maintenir le bouton « Température » B-

enfoncé, puis appuyer sur l'interrupteur
dalimentation électrique.

3. Tourner le sélecteur de programme et

choisir entre « Elément chauffant On »
(2 500 W/16 A) et « Elément chauffant
Off » (1 950 W/10 A).

4. Appuyer une seule fois sur le bouton Start
pour enregistrer la sélection. La machine
retourne au menu du programme.

LINE SERIES™-STYLE

Machine entiérement intégrée

I. Mettre la machine hors tension a l'aide de
I'interrupteur d'alimentation électrique.

2. Appuyer sur la touche Stop et allumer
la machine a l'aide de l'interrupteur
d'alimentation électrique. Appuyer ensuite a
cing reprises sur le bouton Stop en l'espace
de 10 secondes.

3. Appuyer sur la fleche vers le haut ou vers
le bas et choisir entre « Elément chauffant
On » (2 500 W/16 A) et « Elément
chauffant Off » (1 950 W/10 A).

4. Appuyer une seule fois sur le bouton Start
pour enregistrer la sélection. La machine
retourne au menu du programme.

N0 e m— m—

Machine standard

I. Mettre la machine hors tension a l'aide de
I'interrupteur d'alimentation électrique.

2. Appuyer sur la touche Stop et allumer
la machine a l'aide de l'interrupteur
d'alimentation électrique. Appuyer ensuite a
cing reprises sur le bouton Stop en I'espace
de 10 secondes.

3. Tourner le sélecteur de programme et
choisir entre « Elément chauffant On »
(2 500 W/16 A) et « Elément chauffant
Off » (1 950 W/10 A).

4. Appuyer une seule fois sur le bouton Start
pour enregistrer la sélection. La machine
retourne au menu du programme.



Francais

Installation de la porte

- - ‘
. |
2 N.B.!
®© Les instructions d'installation de la porte

2x 2x 4x sappliquent uniqguement au modeéle illustré.

"o
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Porte ASKO
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Postavljanje susilice u Zeljeni polozaj

Susilica moze biti samostojeca ili se moze
instalirati na perilicu. Ne zaboravite da susilica
proizvodi toplinu i stoga se ne smije smjestiti u
premalu prostoriju. Ako je prostorija vrio mala,
susenje ¢e dulje trajati zbog ogranicene koli¢ine
zraka.

Savjet!

* Uredaj nemojte postavljati u prostoriju, u
kojoj temperatura moze pasti do 0 °C, jer na
toj temperaturi uredaj mozda nece pravilno
djelovati.

* Prostorija u kojoj se nalazi susilica neka bude
primjereno provjetravan, s temperaturom od
15°C do 25°C.

Oprez!

* Instalaciju na elektriénu mrezu mora obaviti
kvalificirani strucnjak.

» Aparat se ne smije instalirati iza vrata koja se

zakljucavaju, kliznih vrata ili vrata s okovima na

suprotnoj strani od vrata susilice.

Ventilacija susilice kroz podnu letvicu ne

smije biti zaprijecena tepihom ili sli¢nim

predmetima.

Savjet!

» Da biste poboljsali ventilaciju, ostavite vrata u
prostoriji sa susilicom otvorena.

A. Samostojeci aparat

Susilica se moze instalirati pokraj perilice.

Ako kupac ima problema s klizanjem aparata
po podu, ispod nozica susilice mogu se postaviti
plasti¢ne casice (izmedu nozica i poda).

B. Instalacija jednih aparata na druge

Susilica se moze instalirati na perilicu tvrtke
ASKO. U tom slucaju koriste se elementi za
slaganje (Casice za pri¢vrscivanje nozica i uredaji
za sprjecavanje naginjanja) koji se isporucuju s
aparatom. Dvije ¢asice za pri¢vriéivanje nozica
nalaze se u vredici u bubnju, a dva uredaja za
sprjecavanje naginjanja pric¢vrsé¢ena su u donjem
ljevom kutu sa straznje strane aparata. Dodatne
ploce mozete naruditi od lokalnog dobavljaca.
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Slaganje aparata:

[. Odvrnite uredaj za zastitu od naginjanja.
Vratite vijak na mjesto.

e

2. Odvrnite dva vijka sa straznje strane perilice
rublja.

3. Osigurajte uredaj za sprjecavanje naginjanja
pomocu vijaka kako je prikazano na slici.

4. Postavite plasticne caSice za pri¢vri¢ivanje
prednjih nozica susilice na gornji poklopac
perilice rublja. To je bitno jer Cete tek kada
nozice susilice budu u plasti¢nim c¢asicama
modi biti sigurni da je susilica ispravno
smjestena na perilicu rublja.

Odlomite oznaku A na ¢asici s desne strane

i oznaku B na casici s lijeve strane. Zatim
uklonite papir sa samoljepljive povrsine ispod
plasti¢nih caSica.

Pwy,

A

B

5. Postavite plasti¢ne casice tako da “oznake”
sa strelicama budu na prednjem ili bo¢nom
rubu poklopca i pritisnite ih ¢vrsto na
poklopac. Zatim odlomite preostale oznake.

6. Potisnite susilicu pod metalne nosace.
Istovremeno drzite prednji rub podignut za
10 mm do 20 mm.

7. Spustite prednje nozice susilice u plasticne
CaSice i podesite susilicu tako da bude
uravnotezena.

Podesavanje nozica

Pritezite i otpustajte nozice tako da susilica bude
stabilna i uravnotezena na podu ili na perilici
rublja.




Kondenzat

Aparat se isporucuje kako je prikazano u Opciji Napomena
| (dodatak). To znadi da se kondenzirana voda
prepumpava u spremnik za kondenzat. On se
mora zatim ukloniti i ru¢no isprazniti.

» Odvodnu cijev nemojte vudi, nemojte je
napinjati, i provjerite dali je negdje mozda
prignjecena, jer se tako moze ostetiti.

* Cijev paZljivo pri¢vrstite (npr. tako da je
privezete na slavinu, da ne moze skliznuti
tijekom uporabe). U suprotnom postoji
opasnost prolijevanja vode, sto moze dovesti
do ostecenja uredaja.

Opcija 2 omogucuje uklanjanje male kratke cijevi
iz spojnice. Pricvrstite isporucenu gumenu cijev
na istu spojnicu. Voda se zatim moze ispumpati u
umivaonik ili podni odvod (2a).

Upozorenije!

Ukoliko je susilica rublja priklju¢ena na sustav
maxto00mm  za Odvod kojeg vec koristi neki drugi uredaj,
neophodno je namjestiti nepovratni ventil.
Povratni tok u susilicu mogao bi je oStetiti, a
nepovratni ventil sprjecava takav povratni tok.

Upute za pokretanje

aasko Ako zelite koristiti zadani jezik, za potvrdu
( R o .
@ ( S oooo pritisnite tipku za pokretanje. U suprotnom,

pomocu tipki sa strelicama odaberite sljedece:

AU English (australski engleski), US English

aasK0 (americki engleski), svenska (Svedski), dansk
@ =S =) (danski), norsk (norveski), suomea (finski),

Francais (francuski), Deutsch (njemacki), Italiano

(talijanski), espanol (Spanjolski), Pycckuin (ruski),

nederlands (nizozemski).

Upute za pokretanje Pritisnite tipku za pokretanje da biste potvrdili

Nakon prikljucivanja i prvog uklju¢ivanja aparata odabir.

sustav ce vas pozvati da odaberete jezik zaslona.

Podesite sat na 12 h, 24 h ili na prikaz

|. Okrenite programator i odaberite Zeljeni jezik. preostalog vremena programa.
2. Pritisnite Pokretanje/zaustavljanje da biste Sat se prikazuje na sredini zaslona.
spremili odabranu postavku i vratili se na Pomocdu strelica za gore ili dolje podesite sat
izbornik s programima. na 12 h, 24 hili na prikaz preostalog vremena
programa.
Pritisnite tipku za pokretanje da biste potvrdili
odabir.

Ako odaberete 12 hili 24 h, automatski se
otvara izbornik s postavkama sata.

&) @ 1 | Postavljanje sata

Pritis¢ite tipku sa strelicom prema gore dok
se ne prikaze tocan sat. Pritis¢ite programator
(velika strelica) da biste spremili postavku.
Pritis¢ite tipku sa strelicom prema dolje dok se
ne prikazu to¢ne minute.

Pritisnite tipku za pokretanje da biste potvrdili
odabir.
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Prikljucivanje na elektri¢ne instalacije

Zidna elektri¢na uti¢nica mora se postaviti
izvan podrudja instalacije kako bi bila lako
pristupac¢na.

Aparat se smije prikljucivati samo u uzemljenu
zidnu uticnicu.

Svi uredaji za zastitu od rezidualnog napona
moraju biti tipa A.

Prikljucivanje prilikom isporuke
Informacije o elektri¢nim priklju¢cima mozete

pr

onadi na tipskoj plocici. Usporedite podatke s

podacima o dovodnom napajanju.

Tipska plocica

DDEIEIED/
—
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Promjena izlazne snage
Moguce je prebacivanje s 10 A (izlazna snaga 1950 W) i 16 A (izlazna snaga 2500 W). Prebacivanje
mora obaviti kvalificirani tehnicar. U nastavku je opisan nacin prebacivanja za svaki od modela.

LINE SERIES™-CLASSIC
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LINE SERIES™-STYLE

Iskljucite aparat pritiskom glavnog prekidaca.

. Pritisnite i zadrzite tipku ,,Temperatura” g'i
zatim ukljucite glavni prekidac.

. Ako su uklju¢ene gornja desna LED lampica
pokraj programatora i LED lampica pokraj
tipke “Temperatura” 8‘, aparat je podesen
na 10 Ai 1950 W. Ako su uklju¢ene
obje gornje desne LED lampice pokraj
programatora i LED lampica pokraj tipke
“Temperatura” 8’, aparat je podeSen na |6
A'12500 W. Jednom pritisnite tipku “Zastita
od guzvanja” ") da biste promijenili
postavku izlazne topline.

. Pritisnite tipku za zaustavljanje da biste

spremili postavku.

O
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Potpuno ugradeni aparat

Iskljucite aparat pritiskom glavnog prekidaca.

2. Pritisnite tipku za zaustavljanje i ukljucite

aparat glavnim prekidacem. Zatim pritisnite
tipku za zaustavljanje 5 puta u roku od 10
sekundi.

. Pritisnite tipku sa strelicom prema gore ili

dolje te odaberite “Heater 2 On” (Grijac 2
ukljucen) (2500 W/16 A) ili “Heater 2 Off”
(Grija¢ 2 iskljucen) (1950 W/10 A).

. Pritisnite tipku za pocetak da biste spremili

odabir. Aparat se vraca na izbornik s
programima.

@ @ I |

X

‘ Standardni aparat

. Iskljucite aparat pritiskom glavnog prekidaca.

. Pritisnite i zadrZite tipku ,,Zastita od
guzvanja” 2 zatim ukljudite glavni prekidac.

. Ako su uklju¢ene gornja desna LED lampica
pokraj programatora i LED lampica pokraj
tipke “Zastita od guzvanja” "), aparat je
podesen na 10 A 1950 W. Ako su uklju¢ene
obje gornje desne LED lampice pokraj
programatora i LED lampica pokraj tipke
“Zajtita od guzvanja” "), aparat je podesen
na 16 A'i 2500 W. Jednom pritisnite tipku
“Usteda vremena” D da biste promijenil
postavku izlazne snage.

. Pritisnite tipku za zaustavljanje da biste
spremili postavku.

LINE SERIES™-LOGIC
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Iskljuite aparat pritiskom glavnog prekidaca.

2. Pritisnite tipku za zaustavljanje i ukljucite

Iskljucite aparat pritiskom glavnog prekidaca.
Pritisnite | zadrZite tipku ,,Temperatura® B-i
zatim ukljucite glavni prekidac.

3. Okrenite programator i odaberite “Grijac

2 ukljucen” (2500 W/16 A) ili “Grijac 2
iskljucen” (1950 W/I0 A).

Pritisnite tipku za pocetak da biste spremili
odabir. Aparat se vraca na izbornik s
programima.

aparat glavnim prekidacem. Zatim pritisnite
tipku za zaustavljanje 5 puta u roku od 10
sekundi.

. Okrenite programator i odaberite “Grija¢

2 ukljugen’ (2500 W/I6 A) ili “Grija¢ 2
iskljugen” (1950 W/10 A),

. Pritisnite tipku za pocetak da biste spremili

odabir. Aparat se vraca na izbornik s
programima.



Montaza vanjskih vrata

- - ‘
. ‘

CE g/ 5 Napomena!

@ Upute za montazu vanjskih vrata odnose se

2% 2x 4x samo prikazani model.

"o
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Vanjska vrata ASKO.
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Plassering av terketrommelen

Torketrommelen kan plasseres frittstdende
eller oppa vaskemaskin. Husk at
terketrommelen produserer varme og derfor
ikke ber plasseres i et altfor lite rom. Hvis
rommet er sveert lite, forer den begrensede
luftmengden til at terkingen tar lengre tid.

Tips!

* Ikke plasser produktet i et rom hvor det
er risiko for frost. Ved temperatur omkring
frysepunktet, risikerer man produktet ikke vil
fungere ordentlig.

* Rommet der terketrommelen skal
installeres, ma veere tilstrekkelig ventilert,
med temperatur mellom 15 °C og 25 °C.

Advarsel!

* Eventuell elektrisk installasjon skal utferes av
kvalifisert elektriker.

» Maskinen ma ikke installeres bak en last der,

en skyvedgr eller en der med hengsle pa

motsatt side av tarketrommelens.

Ventilasjonen i sokkelen pd terketrommelen

ma ikke blokkeres av tepper eller liknende.

Tips!

* For a fa bedre luftsirkulasjon kan du la
dgren inn til stedet der tagrketrommelen er
plassert, veere apen.

A. Frittstadende

Torketrommelen kan plasseres ved siden av
vaskemaskinen.

Hvis kunden har problemer med at maskinen
sklir nar den star pa et gulv med lav friksjon,
kan plastkoppene plasseres under
terketrommelens fatter (mellom fot og gulv).

B. Oppa vaskemaskin

Torketrommelen kan plasseres oppa en ASKO
vaskemaskin. Da benyttes vaskesgylefestene
(fotkopper og veltevern) som fglger med
maskinen. Du finner to fotkopper i en pose i
trommelen, og to veltevern er festet nede til
venstre pa baksiden av maskinen. Uttrekkbar
skive kan bestilles hos den lokale forhandleren.
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Monter trommelen oppa vaskemaskin slik:

|. Lesne veltevernet.
Skru skruen tilbake pa plass.

@

2. Skru av de to avmerkede skruene pa
baksiden av vaskemaskinen.

3. Fest veltevernene med skruene, som vist pa

bildet.

4. De to plastkoppene er beregnet for fattene

foran pa terketrommelen og skal festes

til topplokket pa vaskemaskinen. Dette er
viktig, for farst nar trommelfgttene star i
plastkoppene, vet du at trommelen er riktig
plassert pa vaskemaskinen.

Bryt av tagg A pa den koppen som skal

monteres pd hgyre side, samt tagg B pa den

koppen som skal monteres pa venstre side.
Fjern deretter papiret pa den selvheftende
overflaten under plastkoppene.

B

5. Tilpass plastkoppene slik at de "taggene”

som er merket med piler, ligger mot
forkanten av lokket, henholdsvis sidekanten,
og trykk dem fast pa lokket. Bryt deretter
av resten av taggene.

6. Fortrommelen inn under platevinklene.
Hold samtidig opp forkanten 10 mm til 20

7. Sett beina foran pa trommelen ned i
plastkoppene, og juster slik at trommelen
star vannrett.

Justere fottene

Skru fgttene inn eller ut, slik at
torketrommelen star stedig og vannrett, enten
pa gulvet eller vaskemaskinen.




Kondensvannet

Maskinen leveres slik alternativ | viser (innfelte
bilder). Det innebarer at kondensvannet
pumpes opp i kondensvanntanken, som skal
dras ut og temmes manuelt.

Alternativ 2 innebzerer at du lasner den lille,
korte slangen fra nippelen. Du monterer sa
den vedlagte gummislangen pa samme nippel.
Vannet kan da pumpes ut i en vask eller et sluk
(2a).

Max 300 mm

Max 1000 mm

Startanleitungen

Merk!

* Ikke trekk i avigpsslangen og ikke strekk den
eller lag knekk pa den, for da kan den bli

skadet.

* Fest slangen godt (f.eks. ved & binde den til
en kran, slik at den ikke kan gli under bruk).
Huvis slangen lgsner, kan det renne over vann,

og dette kan fere til skade.

Advarsel!

Hvis tgrketrommelen skal kobles til et
avlgpssystem som allerede er i bruk
av et annet apparat, mad monteres en

tilbakeslagsventil.

Tilbakeslagsventilen hindrer at det stremmer
vann tilbake i trommelen. Slik tilbakestremning

kan fgre til skade.

aAsko
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Startanleitungen
Nar du har koblet til maskinen og starter den

for ferste gang, blir du bedt om 4 velge sprak i

displayet.

Vri pd programvelgeren, og velg gnsket sprak:

Trykk pd Start for a lagre valget og gd tilbake til

programmenyen.

O @K T

Startanleitungen

Ferste gang maskinen kobles til strem md det

velges sprak for maskinens menyer. Klokken ma
ogsa stilles. Hvis streammen blir brutt fer dette er

utfert, ma prosessen utferes pa nytt.

Obs!

Alle valgene md utferes.

Velg sprak

Hvis du vil bruke det forhandsinnstilte spraket,
trykker du pa startknappen for & bekrefte, eller
du kan bruke pilknappene for a velge sprak:
AU English, US English, svenska, dansk, norsk,
suomea, Francais, Deutsch, Italiano, espanol,
Pycckumit, nederlands.

Trykk pa start-knappen for & bekrefte valget.

Still klokken til 12h, 24h eller velg visning
av gjenstaende tid.

En klokke vises i midten pa displayet. Bruk
pilknappene for a velge 12h, 24h eller visning av
gjenstaende tid. Trykk pd start-knappen for a
bekrefte valget. Hvis du har valgt 12h eller 24h,
kommer du automatisk til menyen for & stille
klokken.

Stille klokken

Trykk pa opp-pilen til riktig antall timer vises.
Trykk pa programvelgeren (den store pilen)

for & lagre. Trykk pa opp-pilen til riktig antall
minutter vises. Trykk pa start-knappen for &

bekrefte valget.
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Elektrisk installasjon

Vegguttaket for strgmtilkobling skal

vaere plassert i passende avstand fra
togrketrommelen, slik at det er lett
tilgjengelig.

Maskinen ma koples til en jordet stikkontakt.
Dersom det finnes jordfeilbryter, skal denne
vare av type A.

Kan omkoples

Det er mulig a koble om fra 10 A (varmeeffekt 1950 W) til 16 A (varmeeffekt 2500 W).
Omkoplingen ma foretas av en person med kjennskap til elektrisitet. Under beskrives
fremgangsmate for de ulike modelltypene.

LINE SERIES™-CLASSIC

Sl av maskinen med hovedstrembryteren.

2. Trykk pa og hold inne knappen
"Temperatur” 8’, og sla deretter pa
hovedstrembryteren.

3. Hvis @vre hgyre lysdiode ved
programvelgeren og lysdioden ved knappen
"Temperatur” 8’ lyser, er maskinen koblet

] for 10 A og 1950 W. Hvis bade @vre og
nedre hayre lysdioder ved programvelgeren
og lysdioden ved knappen ""Temperatur” 4
8’ lyser, er maskinen koblet for 16 A og
2500 W. Trykk én gang pa knappen for
"Antikrall” ) for & bytte varmeeffekt.

4. Trykk pa Stop for a lagre.

ansko .:

} ©

LINE SERIES™-STYLE

Fullintegrert maskin

Kopling ved levering O-~0

Du finner informasjon om den elektriske
tilkoblingen pa typeskiltet. Sammenlign disse [
opplysningene med spesifikasjonene for
strgmnettet.

==

[. SI& av maskinen med hovedstrembryteren.

2. Trykk inn Stop-knappen og sla pa maskinen
med hovedstrembryteren. Trykk deretter
pa Stop-knappen fem ganger innen ti
sekunder.

3. Trykk pa pilknapp opp eller ned og velg
mellom "Oppvarming Pa" (2500 W / 16 A)
eller "Oppvarming Av"”’ (1950 W/ 10 A).

. Trykk en gang pa knappen Start slik at
valget lagres. Maskinen gar tilbake til
programmenyen.

@ @ I I

‘ Standardmaskin

‘ =

Typeskilt

X

0-0.8 W1

[. Sla av maskinen med hovedstrembryteren.
2. Trykk inn Stop-knappen og sla pa maskinen
med hovedstrembryteren. Trykk deretter

I. Sla av maskinen med hovedstrembryteren.
2. Trykk pa og hold inne knappen

"Antikrell” Zef¢, og sl deretter pa
hovedstrembryteren.
Hvis gvre hgyre lysdiode ved

pa Stop-knappen fem ganger innen ti
sekunder.
3. Vri pa programvelgeren og velg mellom

L programvelgeren og lysdioden ved knappen
for "Antikrall” 2) lyser, er maskinen koblet
for 10 A og 1950 W. Hvis bade gvre og 4
nedre hayre lysdioder ved programvelgeren
og lysdioden ved knappen for "Antikrgll”
204 lyser, er maskinen koblet for 16 A
og 2500 W. Trykk én gang pa knappen
for "Reduser programtid” ) for & bytte
varmeeffekt.
4. Trykk pa Stop for d lagre.

"Oppvarming Pd” (2500 W/ 16 A) eller
"Oppvarming Av" (1950 W/ 10 A).

. Trykk en gang pa knappen Start slik at
valget lagres. Maskinen gar tilbake til
programmenyen.

LINE SERIES™-LOGIC
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I. SIa av maskinen med hovedstrembryteren.

2. Trykk pa og hold inne knappen
"Temperatur” B-, og sla deretter pa
hovedstrembryteren.

3. Vri pa programvelgeren og velg mellom
"Oppvarming Pa" (2500 W/ 16 A) eller
"Oppvarming Av"” (1950 W / 10 A).

4. Trykk en gang pa knappen Start slik at
valget lagres. Maskinen gar tilbake til
programmenyen.
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Montering av pahengsdor

2x 2x 4x

Obs!
Montering av pahengsder gjelder kun for den
modelltypen som er vist pa bildet.
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Pdhengsdar ASKO
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Nederlands
Plaatsing van de wasdroger

De wasdroger kan vrijstaand of boven op de
wasmachine worden geplaatst. Omdat de
wasdroger warmte produceert mag deze niet
in een te kleine ruimte worden geplaatst. Bij
een te kleine ruimte, zal het drogen langer
duren tengevolge van de beperkte ventilatie.

Tip!

Plaats het apparaat niet in een ruimte, waar
de temperatuur tot het vriespunt kan dalen,
aangezien bij deze temperatuur het apparaat
misschien niet meer goed zal werken.

De ruimte waarin het apparaat geplaatst
wordt, moet voldoende geventileerd en een
temperatuur hebben tussen 15 °C en 25 °C.

Let op!

* De elektrische installatie moet altijd door
een gekwalificeerd persoon worden
uitgevoerd.

* De machine mag niet worden geplaatst
achter een afsluitbare deur, een schuifdeur of
een deur met scharnieren tegenover die van
de wasdroger.

* De ventilatieopeningen in de plint mogen
niet worden afgesloten door een kleed of
iets dergelijks.

Tip!
* Om de ventilatie te verbeteren, verdient het

aanbeveling de deur naar de ruimte waar de
wasdroger staat, open te laten staan.

A.Vrijstaand

De wasdroger kan naast de wasmachine
worden geplaatst.

Als de klant problemen ervaart doordat de
machine op een gladde vloer schuift,
kunnen de plastic cups onder de voetjes van
de wasdroger worden geplaatst (tussen de
voetjes en de vloer).

B. Stapelen

De droogtrommel kan bovenop een ASKO
wasmachine worden geplaatst. Gebruik in
dit geval de stapelhulpstukken (cups voor
de voetjes en kantelbeveiligingen) die bij de
machine worden geleverd. In een zak in de
trommel zitten twee cups voor de voetjes
en twee kantelbeveiligingen bevinden zich
op de achterkant van de machine onderin
de linkerhoek. U kunt uitschuifbare platen
bestellen bij uw leverancier.
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De wasdroger op de wasmachine plaatsen:

I. Verwijder de kantelbeveiliging.
Draai de schroef weer terug op zijn plaats.

@

2. Draai de twee schroeven los zoals wordt
aangegeven op de achterkant van de
wasmachine.

3. Zet de kantelbeveiliging vast met de
schroeven zoals wordt getoond op de
afbeelding.

4. Plak de plastic cups ten behoeve van de
voorste voetjes van de wasdroger op de
bovenplaat van de wasmachine. Dit is
belangrijk, want u weet pas zeker dat de
wasdroger correct op de wasmachine is
geplaatst als de voetjes van de wasdroger in
de plastic cups zitten.

Breek lipjes A en B af die respectievelijk
links en rechts zijn gemonteerd. Verwijder
vervolgens het papier van de zelfklevende
onderkant van de plastic cups.

B

5. Plak de plastic cups zodanig dat de "lipjes”
die met pijlen zijn gemarkeerd, tegen de
voor- of zijrand van de bovenplaat zitten en
druk deze stevig hierop vast. Breek daarna
de overige lipjes af.

6. Druk de wasdroger in de metalen beugels.
Houd tegelijkertijd de voorrand 10 mm tot
20 mm cm omhoog.

7. Laat de voorste voetjes van de wasdroger
neer in de plastic cups en zorg ervoor dat
de trommeldroger in evenwicht staat.

De stelpootjes afstellen

Schroef de voetjes naar binnen of naar buiten
zodat de wasdroger stabiel en in evenwicht op
de grond of op de wasmachine staat.




Condenswater

De machine wordt geleverd zoals getoond
in Optie | (bijlage) Dit betekent dat het
condenswater naar de condenswaterbak
wordt gepompt. Deze dient handmatig te
worden verwijderd en geleegd.

Optie 2 biedt de mogelijkheid de kleine korte
slang uit de nippel te verwijderen. Sluit de
meegeleverde rubberslang aan op dezelfde
nippel. Het water kan vervolgens naar een
aanrecht of een vloerafvoer worden gepompt
(2a).

Max 300 mm

Startinstructies

Max 1000 mm

Opmerking

Nederlands

» Zorg ervoor niet aan de toevoerslang
te trekken, deze te spannen of samen
te klemmen, aangezien dit de slang kan

beschadigen.
Bevestig de slang zorgvuldig (bijvoorbeeld

aan een kraan, zodat deze tijdens gebruik
niet af kan glijden), anders bestaat het
gevaar van uitstroming van water, hetgeen
het apparaat kan beschadigen.

Waarschuwing!

Als de droger is aangesloten op een
afvoersysteem, dat ook door een ander
apparaat wordt gebruikt, moet een
terugslagventiel zijn aangebracht dat voorkomt
dat terugstromen van water de droger kan

beschadigen.

aAsko
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Startinstructies
U zult worden gevraagd om de displaytaal te

selecteren, als u uw machine hebt aangesloten en

voor het eerst start.

I. Draai de programmakiezer en selecteer de
gewenste taal.

2. Druk op Start om de keuze op te slaan en
terug te gaan naar het programmamenu.

Startinstructies
De eerste keer dat de machine wordt

aangesloten op de stroomtoevoer dient u een
taal voor de verschillende menu’s van de machine

te selecteren en de klok in te stellen. Als de

stroom wordt afgesloten voordat dit is voltooid,

moet het proces opnieuw worden gestart.

Let op:
Alle selecties moeten worden gemaakt.

Selecteer de taal

Als u de geprogrammeerde taal wilt gebruiken,
drukt u op de Start toets om dit te bevestigen.

Gebruik de Omhoog- of Omlaag-toetsen om
een andere taal te selecteren: AU English,
US English, Svenska, Dansk, Norsk, Suomea,
Francais, Deutsch, Italiano, espafiol, Pycckuiz,
Nederlands.

Druk op de Start toets om uw keuze te
bevestigen.

Stel de klok in op de 12-uur of 24-

uur weergave of op de resterende
programmatijd weergave.

De klok wordt in het midden van het display
weergegeven. Gebruik de Omhoog- of
Omlaag-toetsen om de 12-uur, 24-uur
weergave of de resterende programmatijd
weergave te selecteren.

Druk op de Start toets om uw keuze te
bevestigen.

Als u de 12-uur of 24-uur weergave
selecteert, wordt het klokmenu automatisch
weergegeven.

Stel de klok in

Druk op de Omhoog-toets totdat het juiste
uur wordt weergegeven.

Druk op de programmakiezer (de grote pijl)
om de uw keuze te bevestigen.

Druk op de Omhoog-toets totdat het juiste
aantal minuten wordt weergegeven.

Druk op de Start toets om uw keuze te
bevestigen.
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Nederlands

Elektrische installatie

Het stopcontact moet voor een eenvoudige
toegang buiten het installatiegebied worden
geplaatst.

De machine mag uitsluitend worden
aangesloten op een geaarde
wandcontactdoos.

Overige reststroomapparaten moeten van
type A zijn.

Aansluiting bij levering

Informatie over de elektrische aansluiting
is te vinden op het typeplaatje. Vergelijk
de gegevens met de gegevens van de
stroomtoevoer.

Typeplaatje

DDEIEIED/‘
—3
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Overschakeling
U kunt overschakelen van 10 A (warmteafgifte 1950 W) naar 16 A (warmteafgifte 2500 W). De
omschakeling moet door een gekwalificeerde elektromonteur worden uitgevoerd. Hieronder
wordt voor elk model uiteengezet hoe u te werk gaat.

LINE SERIES™-CLASSIC

‘ =

(O 0-0 m

Schakel de machine uit met de
Hoofdschakelaar.

. Druk op de "Temperatuur”-knop 8‘, houd

deze ingedrukt en schakel vervolgens de
Hoofdschakelaar in.

Als de LED's rechtsboven bij de
programmakiezer en bij de “Temperatuur’-
knop §* branden, is de machine ingesteld
voor 10 Aren 1950 W. Als de LED's
rechtsboven en rechtsonder bij de
programmakiezer en bij de “Temperatuur’-
knop 8’ branden, is de machine ingesteld
voor 16 A'en 2500 W. Druk eenmaal

op de “Anti-kreuk’-knop (=) om van
warmteafgifte te wisselen.

Druk op de Stop-toets om op te slaan.

=)

0-0:8 L]

4.

Schakel de machine uit met de
Hoofdschakelaar.

. Druk op de "Anti-kreuk-knop ?e), houd

deze ingedrukt en schakel vervolgens de
Hoofdschakelaar in.

Als de LED's rechtsboven bij de
programmakiezer en bij de “Antikreuk’’-
knop ") branden, is de machine
ingesteld voor 10 A en 1950 W. Als de
LED'’s rechtsboven en rechtsonder bij de
programmakiezer en bij de “Anti-kreuk’-
knop 2 branden, is de machine ingesteld
voor |6 A en 2500 W. Druk eenmaal

op de "Tijdbesparing’-knop »» om van
warmteafgifte te wisselen.

Druk op de Stop-toets om op te slaan.

LINE SERIES™-LOGIC
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. Schakel de machine uit met de

Hoofdschakelaar.

. Druk op de "Temperatuur”-knop B-, houd

deze ingedrukt en schakel vervolgens de
Hoofdschakelaar in.

Draai aan de programmakiezer en kies
“Verw. element 2 Aan” (2500W/16A) of
“Verw. element 2 Uit" (1I950W/10A).

Druk eenmaal op de Start-toets om uw
selectie op te slaan. De machine keert weer
terug naar het programmamenu.

LINE SERIES™-STYLE

==

Volledige inbouwmachine

Schakel de machine uit met de
Hoofdschakelaar.

. Druk op de toets Stop en schakel de

machine in met de hoofdschakelaar. Druk
daarna 5 keer binnen 10 seconden op de
toets Stop.

. Druk op het pijltie omhoog of omlaag en

kies “Verw. element 2 Aan” (2500W/16A)
of “Verw. element 2 Uit” (1950W/10A).

. Druk eenmaal op de Start-toets om uw

selectie op te slaan. De machine keert weer
terug naar het programmamenu.

@ @ I |
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Standaardmachine

. Schakel de machine uit met de

Hoofdschakelaar.

. Druk op de toets Stop en schakel de

machine in met de hoofdschakelaar. Druk
daarna 5 keer binnen |0 seconden op de
toets Stop.

. Draai aan de programmakiezer en kies

“Verw. element 2 Aan” (2500W/16A) of
“Verw. element 2 Uit" (1950W/10A).

. Druk eenmaal op de Start-toets om uw

selectie op te slaan. De machine keert weer
terug naar het programmamenu.



Nederlands

Front monteren
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®© De instructies voor het monteren van het

2% 2x 4x front gelden alleen voor het getoonde model.
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Posicionar a maquina de secar roupa

A mdquina de secar roupa pode ser instalada
no chdo ou sobre outra maquina. E importante
lembrar que a maquina de secar roupa gera
calor e por isso ndo deve ser instalada numa
drea muito pequena. Se a drea for muito
pequena, a secagem demorard mais devido a
quantidade limitada de ar.

Sugestio!

* Nao instale a mdquina num local onde
existe um risco de gelo, pois é possivel que
esta passa a nao funcionar corretamente a
temperaturas préximas dos 0°C.

* A peca na qual a maquina de secar roupa
estd instalada deve estar suficientemente
ventilada e a temperatura ambiente
compreendida entre 15°C e 25°C.

Cuidado!

* Toda a instalacao eléctrica deve ser
efectuada por profissionais qualificados.

* A mdquina ndo deve ser instalada atrds de

uma porta com tranca, uma porta de correr

ou uma porta com dobradicas no lado

oposto ao da mdquina de secar roupa.

A ventilagdo do pedestal da mdquina de

secar roupa ndo deve ser bloqueada por

tapetes ou coisas semelhantes.

Sugestio!

* Para aumentar a ventilagdo, deixe a porta da
divisdo onde a médquina de secar roupa foi
instalada aberta.

A. Instalagdo no chio

A mdquina de secar roupa pode ser instalada
junto da mdquina de lavar roupa.

Se o cliente tiver problemas porque a maquina
desliza devido a baixa aderéncia do piso onde
estd instalada, pode colocar os suportes de
pldstico por baixo dos pés da mdquina de secar
roupa (entre o pé e o piso).

B. Empilhamento

A maquina de secar roupa pode ser

instalada sobre uma mdquina de lavar roupa
ASKO. Nesse caso, utilize os acessorios

de empilhamento (suportes para os pés e
dispositivos anti-inclinagao) que acompanham
a maquina. Ird encontrar dois suportes para
pés num saco no tambor e os dois dispositivos
anti-inclinacdo estdo presos ao canto inferior
esquerdo na parte de trds da mdquina. E
possivel adquirir placas de extensdo no seu
revendedor local.
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Como montar a pilha:

I. Desmonte o dispositivo anti-inclinagdo.
Volte a apertar o parafuso ao lugar.

i

2. Desaperte os dois parafusos indicados na
parte de trds da mdquina de lavar roupa.

3. Prenda o dispositivo anti-inclinagao
utilizando os parafusos conforme ilustrado
na figura.

4. Prenda os suportes de pldstico para fixar

os pés dianteiros da mdquina de secar
roupa na tampa superior da maquina
de lavar roupa. Isto é essencial, pois s&
com os pés da mdquina de secar roupa
apoiados nos suportes de pldstico é possivel
assegurar que a mdquina de secar roupa
fique posicionada correctamente sobre a
maquina de lavar roupa.
Remova a aba A do suporte do lado direito
e a aba B do suporte do lado esquerdo. Em
seguida, remova o papel da superficie auto-
adesiva sob os suportes de pldstico.

Pwy,

A

B

5. Posicione os suportes de pldstico de
forma que as ,,abas" marcadas com setas
encostem na borda frontal ou lateral da
tampa e pressione-os firmemente contra a
tampa. Remova as abas restantes.

6. Empurre a mdquina de secar roupa para
dentro sob os suportes de metal, mantendo
a borda dianteira elevada entre 10 e 20

7. Baixe os pés dianteiros da mdquina de secar
roupa para dentro dos suportes de pldstico
e ajuste a mdquina de secar roupa de forma
que fique equilibrada.

Ajustar os pés

Aperte ou desaperte os parafusos dos pés
de forma que a médquina de secar roupa fique
estdvel e equilibrada no chdo ou na maquina
de lavar roupa.




Agua condensada

A mdquina é fornecida conforme apresentado
na Opcdo | (figura). Isso significa que a dgua
condensada é bombeada para dentro do
recipiente de dgua condensada. Esse recipiente
deve ser removido e esvaziado manualmente.

A opgdo 2 permite remover a mangueira
pequena do bocal. Prenda a mangueira de
borracha fornecida ao mesmo bocal. A dgua
poderd agora ser bombeada para uma pia ou
um ralo no chao (2%).

Max 1000 mm

Instrugdes de inicio

Nota:

» Nao puxe no tubo flexivel de drenagem,
ndo o estique nem o dobre, porque pode
danificéd-lo.

* Fixe o tubo cuidadosamente (por exemplo
amarrando-o a torneira para que ndo deslize
durante a drenagem). Caso contrério, a
dgua pode escorrer para o chdo e provocar
danos.

Aviso!

Se pensou ligar a maquina de secar roupa a
tubos de evacuacdo utilizados para um outro
aparelho, serd necessdrio instalar uma vélvula
antirretorno.

A valvula antirretorno impede a dgua de voltar
para a maquina de secar roupa, o que poderia
danificd-la.

aAsko

Seleccionar o idioma
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Instrucdes de inicio
Deverd seleccionar o idioma de exibicdo depois
de ligar a mdquina e de a iniciar pela primeira vez.

|. Rode o selector de programas e seleccione o
idioma desejado.

2. Pressione Start para guardar a seleccdo e
regressar ao menu de programas.

O @x 1 I

Instrucdes de inicio

Quando liga a mdquina pela primeira vez a
alimentacao eléctrica, necessita seleccionar

o idioma dos menus da mdquina e acertar o
reldgio. Se a alimentacdo for cortada antes de
isto estar concluido, o processo tem de ser
reiniciado.

Nota:
E necessdrio fazer todas as seleccdes.

Se quiser utilizar o idioma predefinido, prima o
botdo de Start para confirmar. Caso contrdrio
utilize os botdes das setas para cima e para
baixo para seleccionar: AU English, US English,
svenska, dansk, norsk, suomea, Francais,
Deutsch, Italiano, espanol, Pycckui,
nederlands.

Prima o botdo de Start para confirmar.

Acertar o relégio para as 12h, 24h

ou indicagdo de tempo restante do
programa

O reldgio é apresentado no centro do visor.
Utilize as teclas das setas para cima e para
baixo para seleccionar 12h, 24h ou indicacdo
de tempo restante do programa.

Prima o botdo de Start para confirmar.

Se seleccionar 12h ou 24h, o menu para
acertar o relégio abre automaticamente.

Acertar o relégio

Prima o botdo da seta para cima até ver a
hora certa. Prima o selector do programa (a
seta grande) para guardar.

Prima o botdo da seta para baixo até ver os
minutos certos.

Prima o botdo de Start para confirmar.
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Instalacdo eléctrica

* Atomada eléctrica na parede deve estar
fora da drea onde a maquina estiver
instalada para facil acesso.

* A mdquina sé deve ser ligada a uma tomada
de parede com terra.

» Quaisquer dispositivos de corrente residual
devem ser do tipo A.

Ligagdo na entrega

As informacdes sobre a ligacdo eléctrica
encontram-se na placa de caracteristicas.
Compare os dados com os dados da instalacdo
eléctrica.

Tipo placa
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Troca de programa

E possivel alternar entre 10A (saida de calor de 1950W) e 16A (saida de calor de 2500W). A
troca deve ser efectuada por um electricista qualificado. Abaixo descreve-se como fazer esta

operagao para cada modelo.

LINE SERIES™-CLASSIC

() 0-0 O

‘ j)

I. Desligue a mdquina utilizando o interruptor
principal.

2. Pressione e mantenha pressionado o botdo
"Temperatura” 8’ e ligue o interruptor
principal.

3. Se alampada superior direita ao lado do
selector de programas e a ldmpada ao lado
do botdo ,,Temperatura" 8‘ estiverem
acesas, a maquina estd ajustada para 10A e
[950WV. Se as lampadas superior e inferior
direitas ao lado do selector de programas e
a lampada ao lado do botdo ,,Temperatura*
8’ estiverem acesas, a maquina estd
ajustada para |6A e 2500W. Pressione
o botdo , Antirrugas” ") uma vez para
alterar a saida de calor.

4. Pressione o botdo Stop para guardar.

‘0-0:8 =D

I. Desligue a médquina utilizando o interruptor
principal.

2. Pressione e mantenha pressionado o botdo
JAntirrugas” 2" e ligue o interruptor
principal.

3. Se alampada superior direita ao lado do
selector de programas e a lampada ao
lado do botdo , Antirrugas" 2"() estiverem
acesas, a maquina estd ajustada para |0A e
[950W. Se as lampadas superior e inferior
direitas ao lado do selector de programas
e a lampada ao lado do botdo ,,Antirrugas"
) estiverem acesas, a maquina estd
ajustada para |16A e 2500W. Pressione o
botdo ,, Economizador de tempo” >> uma
vez para alterar a saida de calon.

4. Pressione o botdo Stop para guardar.

LINE SERIES™-LOGIC
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I. Desligue a maquina utilizando o interruptor
principal.

2. Pressione e mantenha pressionado
o "botao Temperatura” 8- e ligue o
interruptor principal.

3. Rode o selector de programas escolhendo
entre “Heater 2 On (Aquecedor 2 ligado)”
(2500W/16A) e “Heater 2 Off (Aquecedor
2 desligado)” (1950W/10A).

4. Pressione o botdo Start uma vez para
guardar a selec¢do. A mdquina regressara
ao menu de programas.

LINE SERIES™-STYLE

Maquina totalmente embutida

I. Desligue a mdquina utilizando o interruptor
principal.

2. Pressione o botdo Stop e ligue a mdquina
utilizando o interruptor principal. Em
seguida, pressione o botdo Stop 5 vezes em
10 segundos.

3. Pressione o botdo com a seta para cima
ou para baixo escolhendo entre “Heater 2
On (Aquecedor 2 ligado)” (2500W/16A)

e "Heater 2 Off (Aquecedor 2 desligado)”
(1950W/10A).

4. Pressione o botdo Start uma vez para
guardar a seleccdo. A mdquina regressard
ao menu de programas.

@ @ I |

Maquina standard

X

I. Desligue a mdquina utilizando o interruptor
principal.

2. Pressione o botdo Stop e ligue a mdquina
utilizando o interruptor principal. Em
seguida, pressione o botdo Stop 5 vezes em
10 segundos.

3. Rode o selector de programas escolhendo
entre "Heater 2 On (Aquecedor 2 ligado)”
(2500W/16A) e “Heater 2 Off (Aquecedor
2 desligado)” (1950W/10A).

4. Pressione o botdo Start uma vez para
guardar a seleccdo. A mdquina regressard
ao menu de programas.



Portugués

Instalar a porta
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®© As instrugdes para instalagdo da porta so se

2x 2x 4x aplicam ao modelo ilustrado.
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PasmeweHue Cyul MAbHOM MaLLUHDI

CyLUM/\bHaH MallyHa MOXeT ObiTb YCTaHOBAEHA
OTAEABHO NAKM MOBEPX CTl/lpa/\bHOlZ MallnHbI.
[NoMHuTE, 4TO CylWWMAbHAA MalllHA BbIACAAET
TEMAO, MO3TOMY €€ HeAb3s YCTaHaBAMBATb

B CAMLLIKOM TE€CHOM NoMeLlleHnN. Ecam
NnoMeLleHne o4eHb MaAEHbKOE, CyLllKa

6>/AGT 3aHMMaTb boAblLe BPEMEHN MN3-3a
OrpaHN4YEHHOro KOAMHYECTBA BO3AYXa.

Coser!

* He ycTaHaBAMBaiTe npubop B KOMHATE,
A€ €CTb OMACHOCTb 3amep3aHns. [1pu
TemnepaType GAM3KOM K TOYKE 3aMep3aHus
B paboTe MallKHbl MOTYT BO3HMKHY Tb
HEMOAGAKM.

* [NoMmelleHne, B KOTOPOM YCTaHOBAEHA
CYLUMAbHAS MaLLIMHA, AOAYKHO XOPOLIO
NPOBETPMBATLCS, TEMMEPATYPa B
MOMELLEHNN AOAXKHA ObITb B MPeAeAax oT
+15° a0 +25°C, Tak Kak 3amep3luas BoAa B
E€MKOCTU AAS KOHAEHCATA M HACOCe MOXKET
NPMBECTU K MOAOMKE CYLUIMABHOW MaLLMHbI.

BHumaHue!

* Alobble 3AeKTPOMOHTaXKHblE
pPaboTbl AOAXKHbI BEIMOAHATHCA
KBAAVULIMPOBAHHBIMM CMIELMAANCTAMM,

* MalmHy HeAb3s YCTaHaBAMBATb MO3aAM
3anMpaloLLENCS ABEPU, Pa3ABMIKHOM ABEPY
VAW ABEPY C METASIMM, PACMIOAOKEHHbBIMM
Ha NPOTWBOMOAOXHOM CTOPOHE OT METEAb
ABEPLbI CYLIMABHOM MalLUMHBbI.

* BeHTUAALMOHHAA NaHeAb CYLUIMABHOM
MalUMHbI HE AOAXKHA BAOKMPOBATHCA
KOBPUKOM WAM T. M.

Cosert!

* YTO6bI YAYULWMTb BEHTUASLMIO, OCTABAANTE
OTKPbITOM ABEPb B MOMELLEHWE, TAE
yCTaHOBAEHA CYLIMAbHAS MaLUMHA.

A. CamocToATeAbHas yCTaHOBKa

CyLWMABHYIO MALLWMHY MOXHO YCTaHOBUTb
PAAOM CO CTUPAABHOM MaLLMHOM.

Ecam CyLWMAbHAA MalllMHa BblABUMAeTCA
C TPYAOM MO MAOXO CKOAb3ALLEMY TOAY,
HaAEHbTE Ha €€ HOXKM MAaCTMaCCOBbIE
KOAMa4Kn.

B. YcTaHOBKa Ha CTUpaAbHOM MalMHe
CyWwnAbHbIN 6apabaH MOXHO MOMECTUTb
Ha cTupaAbHyio mMatnHy ASKO. B 3Tom
CAYHaE CAEAYET MCMOAB30BATb MOHTAXKHbIE
KpenAeHus (KOAMAYKN AAS HOXEK U
MPOTHBOOMPOKMABIBAIOLLME YCTPOMCTBA),
BXOASLLUME B KOMMAEKT MOCTaBKM MalUMHBI.
B nakeTe BHYTpW 6apabaHa HaxoAATCA ABa
KOAMaukKa, a ABa MPOTUBOOMPOKMAbIBAIOLLIMX
YCTPOWCTBA NPUKPENAEHbI B HXKHEM ACBOM
YTAY K 33AHEN CTEHKE MalMHbI. BblABKKHbIE
naHeAW MOXHO 3aKa3aTb Y MOCTaBLLUMKa
aKceccyapos.
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Kak ycTaHOBUTb CYLUMABHYIO MaLLMHY MOBEPX
CTUPaAbHOM MalLUMHBbI:

|. PasbepuTe dukcupytollee yCTPONCTBO.
BeepHuTE BUHT 0bpaTHO.

i

2. OTI‘IYCTVITG ABa BMHTA, MOKa3aHHbIX Ha
3aAHEN CTeHKe CTl/lpa/\bHOlZ MallnHbI.

3. 3akpenuTe duKcMpyioLlee YCTPONCTBO
C NMOMOLLbIO BUHTOB, KaK MoKa3aHo Ha
PUCYHKe.

4. 3aKpenuTe NMAacTMaccoBble KOAMAUKM AAS
KPEMAEHMWSA NEPEAHUX HOMEK CYLIMABHOM
MaLLMHbI K BEPXHEN KPbILUKE CTUPAAbHOM
MaLLMHbI, DTO HEODXOAMMO, TaK Kak,
MOMECTMB HOMKM CYLUMABHOM MaLLKHbI B
MAACTMACCOBbIE KOAMaYKM, Bbl obecneunTe
€€ MPaBUABHOE MOAOXKEHWE Ha CTUPAAbHOM
MalumHe.

OTArOMUTE YLIKO A OT KOAMauKa,
yCTaHaBAMBAEMOrO CMpaga, 1 yLwko B

OT KOAMaYKa, yCTaHaBAMBAEMOIO CAEBA.
3aTeM yaaanTe Bymary C CaMOKAEIOLLENCA
MOBEPXHOCTM MOA MAACTMACCOBBIMM
KOAMaYKamu,

Pwy,
B

5. YcTaHoBMTE NAACTMACCOBbIE KOAMAYKM TaK,
4TOObI "'YLKK", NOMEYEHHbIE CTPEAKAMM,
HaxXOAMAUCH Ha NMEPeAHEM VAU HOKOBOM
Kpalo KPbILWKKM, 1 KPEMKO MPYIKMUTE
MX K Kpbllke. [locae 3Toro otaomuTe
OCTaBLUMECS YLIKN.

6. 3aABMHBTE CYLWMABHYIO MALLWHY MOA,
MeTaAAndeckme ckobbl. [Tpu aTom
NOAAEPKMBANTE NEPEAHIOI0 CTOPOHY
NpUNoAHATOM Ha BbicoTy oT |0 mm a0 20

7. OnycTuTe nepeaAHve HOXKK CYLUMABHOWM
MaLUMHbBl B MAQCTMACCOBbBIE KOAMAYKM 1
OTPEeryAupymTe ee NnoAo)eHue, 4Tobbl oHa
CTOsAQ POBHO.

PeryanpoBka Hoxkek

3aBMHUMBAA UAM BBIBUHYMBAA HOMKN,
OTPEeryAvpynTe 1x BLICOTY TaK, YTOObI
CYLIMABHASA MaLlHA POBHO U1 YCTOMUMBO
CTOSAAA Ha MOAY MAM Ha CTUPAAbHOM MalLKHe,




KoHaeHcaT

MalurHa NoCTaBASETCA B BMAE, MOKa3aHHOM
B BapuarTe | (Ha BkAaabilwe). DTo
O3HaYaeT, YTO KOHAEHCAT HaKauMBaeTCs

B COOTBETCTBYIOLMI KOHTENHED. 3aTeM
KOHTEMHEp HEOOXOAMMO BbIHY Tb 1
OMOPOXKHUTb BPYUHYIO.

Mpumeyanue

BapuaHT 2 npeaycMaTpuBaeT BO3MOXHOCTb
CHATWS MaAE€HBKOrO KOPOTKOTO WAAHra

C Hunneas. lNpucoeanHnTE K 3TOMY e
HUMNEAIO PE3VUHOBBIM LUAAHT, BXOAALLMIA B
KOMMAEKT MocTasKu. B 3ToM cAyyae Boaa
OyAET NepeKaumBaTbCs B PaKOBUHY MAM B CTOK
B nony (2a).

NPUYUHNTD YLepO.

Mpeaynpexxkaerue

KAarnaHa.

Max 1000 mm

MHcTpyKuMKM no 3anycky

aAsko
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MHCcTpyKLMKM No 3anycKy

MocAe MOAKAIOUEHUS W NEPBOTO MycKa CTUPAALHOM
MalMHbl ByaeT 0TOBpaXKeHO NMpurAalleHure BoibpaTsb
A3bIK OTOOPaXKeHUs.

|. loBopaunBariTe nepekAlOHaTEAb MPOrPaMM AAS
BblbOpa TpebyemMoro ssbika.

2. Haxxmute «Iyck/OcTaHoBKa» AASt COXpaHeHMs
BbIOOPA 1 BO3BPaTa B MEHIO MPOrPaMMmbl.

O @—IT— 1

MHCTpyKLMM No 3amycKy

[pu NepBOM MOAKAIOUEHNMN MALLIMHbI K MCTOUHUKY
NUTaHNA HEOOXOAMMO BbIOPATb SA3bIK AAS
NCMOABb30BaAHMA B MEHIO MalUMHbI, d TaK>Xe
yCTaHOBWTb Yackl. EcAm B 37O BpeMs noaava
NUTaHWs NPEPBETCS, MPOLECC HEOOXOANMO ByAET
Ha4yaTb CHa4aAa.

npunmevaHue:

CheayeT BbIOpaTh BCe HEOOXOAMMbIE MapameTpbl.

* He paspeluaeTcs TAHYTb 332 CAMBHOW WAAHT,
pacTarveaTh 1 nepernbaTs ero. MHave
BO3MOXHbI MOBPEXAEHMS LWAAHra!

* 3aKpenuTe CAMBHOWM LWAAHT Ha Tpybe, YTobbI
NpeAOTBPaTUTL ero CcroAsaHue (Hanpumep,
npuBsKMTE). BolAMBatOLLAACS BOAG MOXKET

EcAn cylwmabHan MawmHa MoAKAIOHaeTCs K
CAMBY, K KOTOPOMY YKe MOAKAIOUEH ADYTOW
npunbop, TpebyeTca ycTaHOBKa 06paTHOro

be3 obpaTHOro kAanaHa BO3MOXXHO 3aTeKaHue
BOAbI OOPATHO B MaLLKHY, UTO MOXET
MPUBECTM K HEUCMPaBHOCTM Npubopa.

Bbi6op s3bika

EcAmM Bbl XOTUTE MCNOAB30BATb S3bIK,
YCTaHOBAEHHbIM MO YMOAYAHMIO, HAXKMUTE
AAS TIOATBEPHKAEHNA KHOMKY «[Tyck». B
NMPOTMBHOM CAyYae MCMOAb3YMTeE KHOMKM CO
CTPeAKaMu BBEPX W BHU3 AAA BbIOOpaA A3bIKa:
AU English, US English, svenska, dansk, norsk,
suomea, Francais, Deutsch, Italiano, espanol,
Pycckuit, nederlands.

HaxMKTe AAS MOATBEPXKAEHNS KHOMKY
"Myck™.

VYcTaHoBka |2- nAn 24-yacoBoro pexkuma
4YacoB AM6O OoTOGpaXkeHWe BpeMeHMU,
OCTaBLUErocsi AO KOHLLa NPOrpaMMbi.

Yacbl 0TO6parkaloTCs B CEpeAMHE 3KpaHa.
[IcnoAb3yMTe KHOMKK CO CTPEAKaMM BBEPX U
BHM3, YTOObI BbIOpaTh |2-, 24-4acoBow pexknm
4acoB MAWM OTOOPA3NTb OCTABLIEECH BPEMS,
HaxM1Te AAS MOATBEPHKAEHMS KHOMKY
"[MycK”. Ecan BbIGpaTh 12- 1An 24-4acoson
PEXKMM, aBTOMATUYECKM OTKPOETCS MEHIO
HACTPOMKM YaCoB.

YcTaHoBKa Yacos

HaxkmalTe KHOMKY CO CTPEAKOM BBEPX AO
oTObpaXKeHUs TpebyeMoro 3Ha4YeHMs Yacos.
YTOBbI COXPaHUTb HACTPOWIKY, HAXKMUTE
nepeKkAloyaTeAb nporpamm (boAbLyo
CTPeAKy). Ha)knmanTe KHOMKY CO CTpeAKON
BBEPX A0 OTOOparkeHusi TpebyeMoro
3HaYEHWS MUHYT. HaxkmunTe ans
noATBEPXKAEHMS KHOMKy "'TycK”.

41



SAEKTPOMOHTaX

* HacTeHHas sneKkTpudecKkan poseTka
AOAXKHA HAXOAMTBCS 33 MPEAEAAMU 30HbI
YCTaHOBKM, YTOBbI K HEM MOXKHO BbIAO AErKO
A006paTbCs.

e AonycKaeTcs NOAKAIOYEHWE MaLLMHbI
NCKAIOUUTEABHO K 3a3€MAEHHOM CTEHHOM
po3eTKe.

e VCTPOWCTBO 3aLUWUTHOIO OTKAIOYEHMS
AOAKHO ObITb TuMna A.

MNoAKAIOHEHME MOCAE MOCTaBKM
MHpopMaLms 0b sAeKTpruUeckmx
NOAKAIOUYEHUAX MPUBOAMTCA B NMACMOPTHOW
TabAnyke. CpaBHWTE yKa3aHHblE B MAaCMOPTHOM
TabAMYKe AaHHbIE C AAHHBIMU CETU
SAEKTPOMUTaHUA.

MacnopTHas
TabAnuKa

090,
2095
238855
B
53598,

o0, 028020

080020 0020288888850
2223322352

2388220022220050

3238222322285¢.
953 50550

42

lNepekAloveHue

BosmoxxHo nepekatoverme ¢ 10 A (Tenaosas mowHocTb 1950 BT) Ha |6 A (TenaoBas MOLLHOCTb
2500 BT). [NepekaioyeHre AOAKEH BEIMOAHATDL KBAAMDULIMPOBAHHbIN SAEKTPUK. Hixke
NPUBEAEHO OMMCaHne NPOLEeAYPbl NEPEKAIOUEHNSA AAR KXKAOK MOAGAM.

LINE SERIES™-CLASSIC

LINE SERIES™-LOGIC
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. BblkalounTe MalKHy C MOMOLUbIO FAaBHOIo
BbIKAIOHATEAA SAEKTPOMUTAHKA.

2. HaxxmuTe 1 yaepRuBanTe KHOMKY

"Temnepatypa’ 8’ 1 3aTEM BKAIOUMTE
FAGBHbIV BEIKAIOYATEAD SIAEKTPOMUTAHMS.

3. EcAM BepXHMIA NpaBbIi CBETOAMOA BO3AE

NepeKAloYaTeAs MPOrPaMMm 1 CBETOAMOA,
BO3A€ KHOMKN «Temnepatypa» ¥ ceetsaTcs,
5TO O3Ha4aeT, YTO MallMHa YCTaHOBAGHA

B8 pexkume [0A 1 1950 BT. Ecan BepxHuit

W HDKHUIA MPaBble CBETOANOADBI BO3AE
NepeKAIOYaTEAS MPOrPamMM U CBETOAMOA
BO3A€ KHOMKM «Temnepatypa» ¥ ceetsTcs,
5TO O3Ha4aeT, YTO MallMHa YCTaHOBAGHA

B pexkume [6A 11 2500 BT. OamH pas
HaxxMITe KHorKy “[poTue cMiHarHns” 2°)
AASA NEPEKAIOYEHNSA TEMAOBOW MOLWHOCTY.

4. HaxmumTe KHOMKY Stop, 4ToObl COXpaHUTb

HaCTPOMKY.

ansko

B

|. BoikaounTe MalllHy C MOMOLLbBIO TAABHOTO

BbIKAIOHATEAA SAEKTPOMUTAHKA.

2. Haxmute n yaepxusanTe kHonky "T1poTus

cMuHarns” 2 1 3aTem BKAIOUMTE rAaBHbIN

BbIKAIOHATEADb SAEKTPOMNMUTaAHUA.

3. EcAM BepXHWMIA NMpaBbIt CBETOAMOA BO3AE

NepeKAIoUYaTeAA MPOrpaMm M CBETOAMOA
BO3AE KHOMKM “TTpoTMe cMuHarns” 2
CBETATCHA, 3TO O3HaYaeT, YTO MallnHa
ycTaHosAeHa B pexkume |0A 1 1950 BT. Ecan
BEPXHWM U HVXKHWUIM NPaBble CBETOANOAbI
BO3AE MepeKAloYaTeAs MPOrpamm U
CBETOAMOA BO3Ae KHOMKKM “[TpoTHs
cMuHarns” 2 ceTATCA, 3TO O3HavaeT,
YTO MallMHa YCTaHOBAEHA B pexume [6A
1 2500 BT. OAMH pa3 HaXKMWUTE KHOMKY
“VekopeHHasn Y A NepeKAoYeHNs
TEMNAOBOM MOLLHOCTM.

4. HaxmumTe KHOMKY Stop, 4ToObl COXpaHUTb

HaCTPOMKY.

2.

BbikAIOUMTE MALUWHY C MOMOLLBIO FAGBHOTO
BbIKAIOYATEAS SAEKTPOMUTaHNS.

HaxxmuTe 1 yaepxmBanTe KHOMKY
"Temnepatypa’ 3- M 3aTeM BKAIOUMTE
FAABHbIM BbIKAKOYATEAD SAEKTPOMNMUTaHUA.

. [NoBepHuTe NepekAloyaTeAb Mporpamm u

BbibepuTe “TOH 2 BrA” (2500 BT/16 A) nan
“T2OH 2 Boika.” (1950 BT/10 A).

. AAA COXpaHeHns BbIOpaHHOM onLmm

OAMH pa3 HaXKMMTe KHOMKY Start. MalwnHa
BO3BPATMTCA K MEHIO MPOrpamMMmbl.

LINE SERIES™-STYLE

==

[MoAHOCTbIO BCTpO€HHaa MallnHa

. BbikaloumTe MallnHY C MOMOLLBIO TAaBHOTO

BbIKAIOYATEAA SAEKTPOMUTaHNA.

. HaxkmuTe kHomKy Stop v BKAIOUMTE MaLLnHY

C MOMOLLbIO FAGBHOTO BbIKAIOUATEAS
SAEKTPOMUTAHMA. 3aTEM HAXKMUTE KHOTKY
Stop 5 pas B Teyenue 10 cekyHa.

. HaxkmmnTe KHOMKY co cTpeAko BBEPX MAK

BHW3 1 BbibepuTe “TOH 2 BKA.” (2500 BT/16
A) nan “TIH 2 Bbika.” (1950 BT/10 A).

. At coxpaHeHus BbIOpaHHOM onumm

OAMH pa3 HakMMTe KHOMKY Start. MawmnHa
BO3BPATUTCA K MEHIO MPOrPaMMbl.

@ @ I |

X

CTaHAaPTHaﬂ MallMHa

w

. BoikaloumTe MallnHYy C MOMOLLbBIO FTAaBHOTO

BbIKAIOHATEAA SAEKTPOMUTaHNA.

. HaxxmnTe kHomKy Stop 1 BKAIOUMTE MallmnHy

C NMOMOLLBIO TAGBHOTO BbIKAIOYATEAS
IAEKTPOMUTAHMS. 3aTEM HAXKMUTE KHOMKY
Stop 5 pas B TeueHune |0 ceKkyHA.

. MoBepHuTE NepeKkAoYaTEAL NPOrPaMm u

BolbepuTe “TOH 2 BKA." (2500 BT/16 A) nan
“T2H 2 Bbika.” (1950 BT/10 A).

AAR cOXpaHeHWst BbIBPaHHOM oML

OAMH pas HaXXMuTe KHonKy Start. MalumHa
BO3BPATUTCS K MEHIO NMPOrpaMMmbl.



yCTaHOBKa ABEpLbl.

2x 2x 4x

. J

IS BHumaHue!

=

@ VKazaHus No yCTaHOBKE ABEPLLb OTHOCATCA

TOABKO K MOAEAM, MOKA3aHHOM Ha pUCyHKe.

"o

383

Kpbiwka Asepubl ASKO
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Kuivausrummun sijoitus

Kuivausrummun voi sijoittaa vapaasti
seisovaksi tai pesutorniin. Ota huomioon, ettd
kuivausrumpu tuottaa lamp&d, joten sitd ei
saa sijoittaa liian ahtaaseen tilaan. Jos tila on
lian pieni, kuivaus kestdd kauemmin huoneen
ldmpdtilasta johtuen.

Vinkki

« Al asenna laitetta huoneeseen, jossa

on jddtymisen vaara. Ympdriston liian
kylmd [dmpdtila saattaa vaikuttaa laitteen
toimintaan heikentavasti.

Tilan, johon laite asennetaan, tulee olla

riitavasti tuuletettu, ja ldmpé&tilan tulee olla
15°C-25°C.

Varoitus!

» Sdhkdasennus tulee teettdd valtuutetulla
asentajalla.

» Konetta ei saa asentaa lukitun oven tai
integroitavan oven taakse.

* Kuivausrummun sokkelissa olevaa tuuletusta
ei saa tukkia matolla tai vastaavalla.

Vinkki

* llmanvaihto paranee, kun jatdt
kuivausrummun sijoituspaikan oven auki.

A. ltsendinen

Kuivausrummun voi sijoittaa vapaasti seisovaksi
tai pesutorniin.

Jos asiakkaan kone siirtyy itsestdan
pienikitkaisella (siledlld) lattialla, kuivausrummun
jalkojen alla (jalan ja lattian vélissd) voidaan
kdyttdd muovikuppeja.

B. Pesutorni

Kuivausrummun voi asettaa ASKO-pesukoneen
padlle. Silloin kdytetddn koneen mukana
toimitettavia kiinnikkeitd (muovikuppeja

ja kaatumisesteitd). Kaksi muovikuppia on
pussissa rummun sisdlld ja kaksi kaatumisestettd
on kiinnitetty koneen takasivulle vasempaan
alareunaan. Ulosvedettédvan ty6- ja laskutason
voi tilata paikalliselta jadlleenmyyjdltdmme.
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Pesutornin kokoaminen:

| Irrota kaatumiseste.
Kierrd ruuvi paikalleen.

@

3. Kiinnitd kaatumisesteet ruuveilla kuvan
mukaisesti.

3. Kiinnitd kaatumisesteet ruuveilla kuvan
mukaisesti.

4. Kiinnitd pesukoneen yldkanteen muovikupit,
jotka kohdistavat kuivausrummun etujalat.
Tdmad on tdrkedd, koska rumpu on oikeassa
kohdassa pesukoneen pdilld vasta sitten,
kun sen jalat ovat muovikupeissa.

Katkaise kohdistuskieleke A kupista, joka
asennetaan oikealle, ja kieleke B vasemmalle
asennettavasta kupista. Poista sitten
limapinnan suojapaperi muovikupin alta.

&
N
B

5. Kohdista kupit paikalleen niin, ettd
nuolilla merkityt kielekkeet ovat kannen
etu- ja sivureunaa vasten, ja paina ne
kiinni kanteen. Katkaise sitten loput
kohdistuskielekkeet.

e

6. Tydnnd kuivausrumpu peltikulmien alle. Pida
samalla etureunaa 10 mm — 20 mm koholla.

7. Aseta kuivausrummun etujalat
muovikuppeihin ja sdddd jalat niin, ettd
kuivausrumpu on vaakasuorassa.

S4idi jalat

Kierrd jalkoja sisddn tai ulos, kunnes rumpu on
tukevasti vaakasuorassa lattialla tai pesukoneen
padlld.




Kondenssivesi

Kone toimitetaan vaihtoehdon | mukaisesti Huomaa!
asennettuna (pieni kuva). Kondenssivesi
pumpataan sdiliéon, joka on vedettava ulos ja
tyhjennettava kasin.

Jos haluat kdyttdd vaihtoehtoa 2, irrota lyhyt
letku nipasta. Kiinnitd mukana toimitettu
kumiletku samaan nippaan. Vesi pumpataan
silloin pesualtaaseen tai lattiakaivoon (2a).

‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ vahinkoa.

Max 300 mm

Varoitus!

Suomea

+ Ali vedi poistoletkusta, 4laki venyti siti tai
anna sen taittua, koska seurauksena saattaisi
olla letkun vaurioituminen.

Varmista letku huolellisesti (esim.
kiinnittdmalld se hanaan varmistaaksesi,

ettd se ei voi liukua pois paikaltaan kadyton
aikana). Muutoin on olemassa veden
vuotamisen vaara, mikd voi aiheuttaa

maxto00mm JOS KUivausrumpu liitetddn viemarijarjestelmaan,
johon on jo liitetty toinen laite, siihen on
ehdottomasti asennettava takaiskuventtiili.
Takaiskuventtiili estda veden virtaamisen
takaisin kuivaajaan, mikd puolestaan voisi

aiheuttaa kuivaajan vaurioitumisen.

Kaynnistysohje
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Kaynnistysohje

Kun olet kytkenyt koneesi ja kdynnistdt sen
ensimmdisen kerran, ndytdssd pyydetddn sinua
valitsemaan kieli.

I. Valitse haluamasi kieli kiertamalld
ohjelmanvalitsinta.

2. Tallenna valinta ja palaa ohjelmavalikkkoon
painamalla Start.

O @x I |

Kaynnistysohje

Kun kone kytketddn ensimmdisen kerran
sdhkdverkkoon, on valittava koneen valikoiden
kieli ja asetettava kello aikaan. Jos virta katkeaa,
ennen kuin valinta on tehty, on aloitettava
uudelleen alusta.

Huom!
Kaikki valinnat on tehtdva.

Valitse kieli

Jos haluat kdyttdd valmiiksi asetettua kieltd,
vahvista painamalla kdynnistyspainiketta tai
valitse painamalla yl&s- tai alas-nuolipainiketta:
AU English, US English, svenska, dansk, norsk,
suomea, Francais, Deutsch, Italiano, espanol,
Pycckuit, nederlands.

Vahvista painamalla kdynnistys-painiketta.

Aseta kelloon 12h aika, 24h aika tai jiljella
olevan ajan ndyttd

Kello ndkyy keskelld ndyttéd. Valitse 12 h aika,
24 h aika tai ohjelman jdljelld olevan ajan ndyttd
painamalla yl&s- tai alas-nuolipainiketta.
Vahvista painamalla kdynnistys-painiketta.

Kun olet valinnut 12h tai 24h, padset
automaattisesti kellonajan asetusvalikkoon.

Aseta kello aikaan

Paina ylos-nuolipainiketta, kunnes oikea
tuntilukema nékyy ndytdssa.

Tallenna painamalla ohjelmanvalitsinta (suuri
nuoli).

Paina ylos-nuolipainiketta, kunnes oikea
minuuttilukema ndkyy ndytossa.

Vahvista painamalla kdynnistys-painiketta.
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Suomea

Sahkoéasennus

Sahkoliitdnndn pistoke on sijoitettava
asennustilan ulkopuolelle, jotta siihen pddsee
helposti kasiksi.

Koneen saa kytked vain maadoitettuun
pistorasiaan.

Mahdollisen vikavirtasuojan on oltava

tyyppid A.

Kytkentd toimitettaessa
Sahkoliitdnnan tiedot 16ytyvat arvokilvesta.
Niiden on vastattava sdhkoverkon tietoja.

Arvokilpi

. O DDEIEIEDAV
=
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Kytkennin muuttaminen

Kytkentd on mahdollista muuttaa 10 ampeerista (limmitysteho 1950 W) 16 ampeeriin
(lammitysteho 2500 W) ja péinvastoin. Muutos tulee teettdd valtuutetulla sihkoasentajalla.
Seuraavassa selostetaan menettely kullekin mallille.

LINE SERIES™-CLASSIC
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|. Katkaise koneesta virta pdavirtakytkimesta.

2. Paina Lampétila-painiketta 8’ ja sitten
pdavirtakytkinta.

3. Jos ohjelmanvalitsimen ylempi oikea
merkkivalo ja Limpdtila-painikkeen 8’
merkkivalo palavat, koneen kytkentd on
10 Aja 1950 W. Jos ohjelmanvalitsimen
ylempi ja alempi oikea merkkivalo ja
Lampatila-painikkeen 8' merkkivalo
palavat, koneen kytkentd on 16 A ja 2500
W. Limmitystehoa vaihdetaan painamalla
kerran Rypistymisen esto 2"(w)-painiketta.

4. Tallenna asetus painamalla Stop.

O ‘0-0.8 mD

} (3]

|. Katkaise koneesta virta pdavirtakytkimesta.

2. Paina Rypistymisen esto-painiketta 2" ja
sitten pdavirtakytkintd.

3. Jos ohjelmanvalitsimen ylempi oikea
merkkivalo ja Rypistymisen esto-painikkeen
2h(v:,r) merkkivalo palavat, koneen kytkentd
on 10 Aja 1950 W. Jos ohjelmanvalitsimen
ylempi ja alempi oikea merkkivalo ja
Rypistymisen esto-painikkeen )
merkkivalo palavat, koneen kytkentd on 16
A ja 2500 W. Lammitystehoa vaihdetaan
painamalla kerran Express-painiketta D).

4. Tallenna asetus painamalla Stop.

LINE SERIES™-LOGIC

ansko
L » ® » o m
Doooo

(3]

|. Katkaise koneesta virta pdavirtakytkimesta.

2. Paina Lampé&tila-painiketta 8- ja sitten
padvirtakytkintd.

3. Valitse "Vastus 2 P&alld” (2500 W/16
A) tai "Vastus 2 Poissa” (2000 W/I0 A)
kiertdamalld ohjelmanvalitsinta.

4. Tallenna valinta painamalla kerran Start.
Kone palaa ohjelmavalikkoon.

LINE SERIES™-STYLE
Ee———om

Taysintegroitu kone

[
2.

Katkaise koneesta virta pddvirtakytkimesta.
Paina Stop-painiketta ja kytke koneeseen
virta pdavirtakytkimelld. Paina sitten Stop-
painiketta 5 kertaa 10 sekunnin kuluessa.

. Valitse "Vastus 2 Paalla” (2500 W/16

A) tai "Vastus 2 Poissa” (2000 W/10 A)
painamalla yl6s- tai alas-nuolipainiketta.

. Tallenna valinta painamalla kerran Start.

Kone palaa ohjelmavalikkoon.

N0 e m— m—

Vakiokone

I
. Paina Stop-painiketta ja kytke koneeseen

2

Katkaise koneesta virta paavirtakytkimesta.

virta pddvirtakytkimelld. Paina sitten Stop-
painiketta 5 kertaa 10 sekunnin kuluessa.

. Valitse "Vastus 2 Paallda” (2500 W/16

A) tai "Vastus 2 Poissa” (2000 W/10 A)
kiertdmalld ohjelmanvalitsinta.

. Tallenna valinta painamalla kerran Start.

Kone palaa ohjelmavalikkoon.



Kalusteoven asennus

2x 2x 4x

Suomea

o |

Huom!

Kalusteoven asennus koskee vain kuvan mallia.
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ASKO-kalusteovi
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Torktumlarens placering

Torktumlaren kan placeras fristdende eller
som tvdttpelare. Tank pa att torktumlaren
producerar virme och den bér darfor inte
placeras i ett alltfor litet utrymme. Om
rummet dr mycket litet tar torkningen, pa
grund av den begrdnsade luftméngden, lingre
tid.

Tips!

* Installera inte maskinen i ett rum dir det
finns risk for frost. Temperaturer kring
fryspunkten kan gora sa att maskinen inte
fungerar ordentligt.

* Rummet dér apparaten ska installeras ska ha

tillrdcklig ventilation, med temperatur mellan
15 °Coch 25 °C.

Varning!

* Eventuell elinstallation ska utforas av behorig
fackman.

» Maskinen far inte installeras bakom en lasbar

dorr, en skjutdorr eller en dérr med gangjdrn

pa motsatt sida av torktumlarens.

Ventilationen i sockeln pa torktumlaren far

inte blockeras av ndgon matta eller liknande.

Tips!
» For att forbattra luftvaxlingen, lat dérren

vara oppen till den plats dédr torktumlaren &r
placerad.

A. Fristdende

Torktumlaren kan placeras bredvid
tvdttmaskinen.

Om kunden har problem med att maskinen
kanar ndr den star pa ett golv med lag
friktion kan plastkopparna anvandas under
torktumlarens fotter (mellan fot och golv).

B. Tvittpelare

Torktumlaren kan stéllas ovanpa en

ASKO tvdttmaskin. Da anvander man de
tvdttpelarfasten (fotkoppar och tippskydd)
som féljer med maskinen. Du hittar tva
fotkoppar i en pase i trumman och tva
tippskydd finns fasta nere till vanster pa
maskinens baksida. Utdragbar skiva finns att
bestilla hos din lokala aterférsdljare.
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Montera tvittpelare sa hir:

6. Skjut in tumlaren under platvinklarna. Hall
samtidigt upp framkanten 10 mm: till 20

|. Lossa tippskydden.
Skruva tillbaka skruven.

@

2. Skruva bort de tva markerade skruvarna pa
tvdttmaskinens baksida.

7. Stéll ned tumlarens framf&tter i
plastkopparna och justera sa att tumlaren
stdr vagratt.

Justera fotterna

Skruva in eller ut foétterna sa att tumlaren
star stadigt och vagritt, pa golvet eller pa
tvdttmaskinen.

visar.

4. Pa tvédttmaskinens topplock fasts de
plastkoppar som ska fixera torktumlarens
framf&tter. Detta dr viktigt, for forst nar
tumlarens fotter star i plastkopparna
vet man att tumlaren dr rdtt placerad pa
tvdttmaskinen.

Bryt av tagg A pa den kopp, som monteras
pa hoger sida samt tagg B pa den kopp som
monteras pa vénster sida. Tag ddrefter bort
pappret pa den sjdlvhiftande ytan under
plastkopparna.

B

5. Passa in plastkopparna sa att de "taggar”
som markeras med pilar ligger mot lockets
framkant, respektive sidokant och tryck
fast dem pa locket. Bryt dérefter bort
resterande taggar.



Kondensvattnet

Maskinen levereras sa som Alternativ Obs!
| visar (infdllda bilden). Det innebdr

att kondensvattnet pumpas upp i
kondensvattentanken, som skall dras ut och
témmas manuellt.

e Drainte i draneringsslangen och tdnj inte ut
eller bdj den, eftersom den kan skadas.
Fixera slangen forsiktigt (t.ex. till en kran for

att sdkerstdlla att den inte kan glida under

Alternativ 2 innebdr att du tar loss den lilla
korta slangen fran nippeln. Darefter monterar
du den bifogade gummislangen pa samma
nippel. Vattnet kan da pumpas ut i en tvdttho
eller till en golvbrunn (2a).

skada.

Varning!

anvandning). Det dr annars risk for att
vatten svdmmar over, vilket kan medféra

Om torktumlaren ska anslutas till ett

backventil.

orsaka skada.

Startinstruktion

aAsKo

(I | .
O ———=rrr

aASKO
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Startinstruktion
Du blir ombedd att vélja sprak i displayen nér du
anslutit din maskin och startar for férsta gangen.

I. Vrid pa Programvidljaren och vilj dnskat sprak.
2. Tryck pa Start for att lagra valet och aterga till
programmenyn.

Startinstruktion

Forsta gdngen maskinen ansluts till strém ska
man vélja sprak fér maskinens menyer, samt stélla
klockan. Om strémmen bryts innan valen ar
gjorda. Starta om fran bdrjan med att vélja sprak.

OBS!
Alla valen maste goras

drdneringssystem som redan anvands av en
annan apparat dr det viktigt att montera en

watoomm  Backventilen forhindrar risken for vatskeflode
tillbaka i torktumlaren, vilket skulle kunna

Vilj sprak

Vill du anvdnda det forinstéllda spraket tryck
pa Start-knappen for att bekréfta eller, vrid
pa programvdljaren for att vdlja: AU English,
US English, svenska, dansk, norsk, Suomea,
Francais, Deutsch, Italiano, espanol, Pycckuit,
nederlands.

Tryck pa Start-knappen for att bekréfta.

Vilj mellan 12h, 24h eller aterstaende
tidsvisning

Klocka visas i mitten av displayen.

Vrid pa programvadljaren och vilj 12h, 24h eller
att aterstaende tid visas.

Tryck pa Start-knappen for att bekréfta.

Nar du valt 12h eller 24h kommer du
automatiskt till menyn for att stélla klockan.

Stilla klockan

Vrid pa programvadljaren tills ratt timtal visas.
Tryck pa programvaljaren for att lagra.

Vrid pa programvdljaren tills rdtt minuter visas.
Tryck pa Start-knappen for att bekrifta.
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Elinstallation

Véagguttaget for elanslutning ska placeras
utanfor installationsutrymmet for att vara
lattatkomligt.

Maskinen far endast kopplas till jordat
vdgguttag.

Om jordfelsbrytare finns ska den vara av
typ A.

Koppling vid leverans

Information om den elektriska anslutningen
hittar du pa typskylten. Jamfor dessa uppgifter
med elndtets data.

Typskylt

50

Omkopplingsbar
Det dr mojligt att koppla om mellan 10A (varmeeffekt 1950W) och [6A (virmeeffekt 2500W).
Omkoppling ska utféras av person med elbehorighet. Nedan beskrivs tillvigagangssattet for

respektive modelltyp.

LINE SERIES™-CLASSIC

) 0 -0

‘ [}

I. Stdng av maskinen med
huvudstrombrytaren.

2. Tryck och hall in knappen "Temperatur” 8’

och tryck darefter pa huvudstrémbrytaren.

3. Om 6vre hogra lysdioden vid

programvdljaren och lysdioden vid knappen
"Temperatur” 8’ lyser sa dr maskinen
kopplad fér 10A och 1950W. Om bade
ovre och nedre hogra lysdioderna vid
programviljaren och lysdioden vid knappen
"Temperatur” 8’ lyser sd dr maskinen
kopplad for 16A och 2500W. Tryck en gang
pa knappen for "Skrynkelfritt” ) for att
byta varmeeffekt.

4. Tryck pa knappen Stop for att lagra valet.

(O 0-0.0 D

} ®

I. Stdng av maskinen med
huvudstrombrytaren.

2. Tryck och hall inne knappen fér

"Skrynkelfritt” 2" och tryck direfter pa
huvudstrombrytaren.

3. Om &vre hogra lysdioden vid

programviljaren och lysdioden vid knappen
for "Skrynkelfritt” 2% lyser sa r maskinen
kopplad for 10A och [950W. Om bade
dvre och nedre hogra lysdioderna vid
programvdljaren och lysdioden vid knappen
for "Skrynkelfritt” 2%w) lyser sa 4r maskinen
kopplad for 16A och 2500W. Tryck en gang
pa knappen for "Tidsbesparing” DD for att
byta varmeeffekt.

4. Tryck pa knappen Stop for att lagra valet.

LINE SERIES™-LOGIC

ansko
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I. Stdng av maskinen med
huvudstrémbrytaren.

2. Tryck och hall in knappen "Temperatur” B-

och tryck dérefter pa huvudstrombrytaren.

3. Vrid pa programvdljaren och vilj mellan

"Element 2 pd” (2500W/16A) eller
"Element 2 av” (I1950W/10A).

4. Tryck pa knappen Start for att lagra valet.

Maskinen atergar till programmenyn.

LINE SERIES™-STYLE

==

Fullintegrerad

Stang av maskinen med
huvudstrémbrytaren.

. Tryck och hall in knappen Stop, och tryck

dérefter pa huvudstrémbrytaren. Tryck
sedan pa knappen Stop 5 ganger inom 10
sekunder.

. Tryck pa pilknapparna upp eller ned och vlj

mellan "Element 2 pa"” (2500W/16A) eller
"Element 2 av” (1950W/10A).

. Tryck en gang pa knappen Start for att lagra

valet. Maskinen atergdr till programmenyn.

@ @ I I

X

Standard

Stang av maskinen med
huvudstrémbrytaren.

. Tryck och hall in knappen Stop, och tryck

dérefter pa huvudstrémbrytaren. Tryck
sedan pa knappen Stop 5 ganger inom 10
sekunder.

. Vrid pa Programviljaren och vdlj mellan

"Element 2 pa” (2500W/16A) eller
"Element 2 av” (1950W/I0A).

. Tryck en gang pa knappen Start for att lagra

valet. Maskinen atergdr till programmenyn.



Montering av pahangslucka

9196008
auu(p

9570068
G810808

g/ > Obs!
Montering av pahédngslucka géller endast for

2x 2x 4x den modelltyp som visas i bilden.

2

Pahangslucka ASKO
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YKpaiHcbKa

Po3MmilleHHs cyluMAbHOI MalLmMHK

CylwmnabHa MalllHa MOXe CTOATM OKpemMo abo
noBepX iHWKWX MalWH (B KOAOHY). [am'aTaiTe,
LIO CYWMAbHA MallHa BUPOOASIE TEMAO, TOMY
T HEe MOXHa PO3MiLllyBaTH B HAATO MaAWX
NPUMILLEHHAX. AKLLO NPUMILLEEHHS AyXKe MaAe,
CYWiHHA TPUBATMUME AOBLLE Yepe3 OOMeKeHy
KIABKICTb MOBITPS.

Mopaaa!

* He BCTaHOBAIOMTE MaLUMHY B MPUMILLEHHS,
A€ € pU3NK 3aMep3anHs. [pu TemnepaTypax
BAM3BKO TOUKM 3aMEP3aHHS MalllHa He
3MOXKE MPaLIOBATU HAAEKHUM YUHOM.

* [TpUMILLEHHS, Y SKOMY BCTaHOBAIOETbLCS
NpUAaA, Mae By T A0Ope NMPOBITPIOBAHUM,

a TEMNepPaTypa B HbOMY Ma€e CTaHOBUTM BiA
15 a0 25 °C.

O6epexHo!

* ByAb-fiKi @AEKTPOMOHTaXHI PO6OTU
MaIoTb BUKOHYBATMCA KBAAIPIKOBAHNMM
cnediaAicTamu.

* CylWMABHY MaLMHY HE MOXHa
BCTaHOBAIOBATM 33 ABEPKMA, LLO
3aMMKaIOTbCHA, 33 3CYBHUMU ABEPMMa abo
32 3BMYANHUMK ABEPUMA, AKLLO 3aBicK
PO3TalLlOBaHi 3 MPOTUAEKHOTO BOKY BiA,
3aBiC CYLWMABHOT MaLLMHM.

* He MOXHa 3aKpWBaTW BEHTUAALLIMHI OTBOPH
B HVKHIM YaCTUHI CYLWMABHOT MaLUWMHK
KUAMMaMM YK iHLLWMMK MPeAMETamMM.

Mopaaa!

* o6 nokpalumTh BEHTUASALIKD, 3aAWLLanTE
ABEPI Y MPUMILLEHHSA, A€ 3HAXOAUTBLCS
CYLUMAbHA MaLLMHA, BIAKPUTUMM.

A. OkpeMe BCTaHOBAGHHS MalIWHK
CyLmABHY MaLUKHY MOXHa PO3TalloByBaTH
MOopYyY i3 MPaAbHOIO MaLLMHOIO.

AKLWLO MiA Yac BUKOPUCTaHHSA MallkHa
3CYBAETBLCA MO CAM3BKIN MIAAO3I,

MOXHa MIAKAACTU MAACTUKOBI KOBMAYKM MiA
HIXKKM CYLUMABHOT MaLLMHKW (MiXK H>KKOIO Ta
NiAAOTOIO).

B. BcTaHOBAEHHS B KOAOHY
CyWwnAbHY MalLKHy MOXHa BCTaHOBUTY
nosepx npaabHoi MawwmHu ASKO. Y
TaKoOMY pasi CAiA BUKOPUCTOBYBATH
KPIMWABHI €AEMEHTU AAA BCTAHOBAEHHS B
KOAOHY (KOBMaYKM AAA HKOK i MpUCTPOT
MPOTH HaxMAY), iki MOCTa4aloTbCA Pa3oM
i3 MaWmHOIO. ABa KOBMAYKM AAS HIKOK
3HAXOAATHCA B MaKeTi B 6apabaHi, a ABa
MPUCTPOT NPOTU HaXWAY MPUKPINAEHI AO
HUXXHBOTO AIBOTO KyTa 3aAHBbOT MaHeAi
MaLIMHM.
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nOpHAOK YCTAaHOBAEHHA B KOAOHY

|. BiaeaHanTe NpucTpIlt NPOTH HaXMAY.
3aKpyTiTb MBUHT Ha3aa B OTBIP.

i

2. BUKpYTIiTb ABa MBUHTK, yKa3aHi Ha 3aAHIN
YaCTWHI MPaAbHOT MaLLMHW.

3. 3aKpiniTb NPUCTPIN NPOTK HaxXMAY 3a
AOTMOMOTOIO TBUHTIB, AIK MOKa3aHO Ha
MaAIOHKY.

4. T1puKpINiTb MAACTMKOBI KOBMAYKM AAS
ikcaLii nepeAHiX HKOK CYLUMAbHOT
MaLIMHW Ha BEPXHIN KpULLLLI NPaAbHOT
MawmHu. Lle HeobxiaHO, OCKIAbKM
NPaBKAbHE PO3MILLEHHS CYLWMABHOT MaLLWHM
Ha NPaAbHIM MalWWHI 3abe3neuyeTbes, AMLle
AKLLO HKKM CYLIMABHOT MaLLIMHK BCTaBACHI
Y MAQCTVKOBI KOBMAYKM.

BiarnamarTe A314oK A Bia KOBMayKa,
YCTaHOBAEHOIO MpaBopyy, | A3u4oK B Bia,
KOBMauKa, yCTaHOBAEHOro AiBopyu. [1oTim
3HIMITb Manip i3 KAEMKOT MOBEPXHI Mia,
NAACTVMKOBUMM KOBMa4Kamm.

Pwy,
B

5. Po3TauwyiTe NAaCTMKOBI KOBMAYKM Tak, Wob
A3MYKM, MO3HAYEHI CTPIAKAMM, 3a4EMNUANCA
3a NepeAHiv Ta BiYHMIM Kpal KpULWKMK, |
LWIABHO MPUTUCHITb KOBMaYKM AO KPULLKM.
[NoTiM BiaAaManTe pewTy A3uYKiB.

6. VWTOBXHITb CYLWMABHY MALLMHY Mi,
MeTaneBi ckobu. [ia yac uboro TpumanTe
nepeaHin kpan niaHaTUM Ha [0—20 mm.

7. OnycTiTb NepeAHi HiXKKK CYLIMABHOT
MaLUMHK Y MAQCTMKOBI KOBMAYKM Ta
BIAPEryAIOMTE CYWMABHY MaLLKHY, o6
3abe3neunTw ii piBHOBary.

PeryAtoBaHHs Hi>KOK

BKpyTiTb b0 BUMKPYTITb HIXKM TaK, Wob
CyWWAbHA MallMHa MILHO CTOsIAA Ta ByAa
AOOPe BPIBHOBaXKEHOI Ha MiAAO3I 260 Ha
NPaAbHIV MaLUKHI,




KoHaeHcaT

KOMMAEKT MocTaBKM MalMHM BIAMOBIAAE
BapiaHTy | (BKAaaka). Lle o3Havae, wo
KOHAEHCAT MOAAETHCA B KOHTEMHEP AAS
KoHaeHcaTy. [icas poboTu KOHTENHEP
HeObXiAHO 3HIMATK Ta ONOPOXKHIOBATH
BPYUHY.

V BapiaHTi 2 i3 maTpybKa MOXHa 3HATU
KOPOTKUIM MaAWi WAaHr. [TpneaHanTe A0
LibOro naTpybKa ryMOBWIM LAAHT i3 KOMMAEKTY
nocTasku. [TicAst LbOro MOXHa BUAUTY BOAY B
paKoBUHy abo MIAAOTOBKI CTIK (2a).

Max 300 mm

Max 1000 mm

MpumiTka

* He TarHiTh, He po3TarynTe
APEHXKHUM WAAHT | nonepeaXanTe
MOro nepeKkpyyeHHs, Wob YHUKHY TH
NOLWKOAXKEHb.

* ObeperxkHo 3adikcynTe WAAHT (HanpUKAaA,
NPUEAHANTE WAAHT AO KpaHa, o6
YHUKHY TV AOrO CMOB3aHHA Mia, Yac
BMKOPUCTAHHS). IHaKLe iCHye pusnK
NePeAMBAaHHSA BOAM, LLO MOXE MPU3BECTU AO
NOLWKOAXEHHS MPUAAAY.

[Nonepea’keHHs!

LLlo6 niaeAHATH CYLUMABHY MaLLMHY AO
KaHaAI3aLiMHOT CUCTEMU, AO AKOT BXKe
NIAEAHAHWUI IHLWWI NPUAGA, HEOBXIAHO
BCTaHOBMTM 3BOPOTHMI KAAMaH.
3BOPOTHWMIN KAanaH 3anobirae pusnKy
YTBOPEHHS 3BOPOTHOIO MOTOKY B
CYLIMABHIN MaLLKHI, O MOXEe MPU3BECTU AO
MOLUKOAKEHHS MPUAAY.

YKpaiHcbka

[HCTpYKLIT 3 noyaTKy poboTu

aAsKo
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aAsKo
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IHCTpyKLIT 3 noyaTKy po60oTH

[icAs NiAKAIOYEHHS MaluMHK Ta 1T nepworo
BBIMKHEHHs OyAe 3anpornoHoBaHO BUOPaTW MOBY
BiAODPaXKeHHs.

|. BubepiTb NOTpiGHY MOBY, NoBepTalOUM
nepemMmKay Nporpam.

2. HatucHiTs kHonky «[Tyck/Crony, wob
36eperTy BUOpaHe 3HaUEHHS Ta NOBEPHY TUCS
B MEHIO BUOOPY NMporpam.

L @e—T—

IHCTpyKUii 3 no4aTKy po6oTH

[ia Yac NepLloro NIAKAIOYEHHS MalHKU A0
AXKEePeAd KMBAEHHS HEOBXIAHO B1OpaTH MOBY,
AKOIO BIAOOPAXKATUMYTbCSH MEHIO MaLUMHM,

i BCTAHOBUTW FOAMHHMK. AKLIO BUMKHYTU
YKMBAEHHSA AO 3aBEPLUEHHS LibOro MpoLecy, Moro
NoTpibHO OyAe MOBTOPUTH i3 CAMOrO MOYATKY.

MpumiTka
HeobxiaHO BMOpaTLX 3HaYEHHs BCiX
napameTpis.

Bub6ip mosu

LLlo6 BuKOpMCcTOBYBaTH MOBY 32
MPOMOBYAHHSM, HATUCHITb KHOMKY «[Tyck»
AAS MIATBEPAXKEHHS. B iHWOMY pasi BnbepiTb
OAHY 3 LIMX MOB 3a AOMOMOIO KHOMOK

3i cTpiakamu Bropy Ta BHW3: AU English,

US English, svenska, dansk, norsk, suomea,
Francais, Deutsch, Italiano, espanol, pycckui,
nederlands.

HaTucHiTb KHoMKy «[lyck», Wwob niaTeepAnTH
BUOIp.

VYCTaHOBITb peXXUM FrOAMHHMKA: dopMmaT

yacy 12 roamnH, 24 roanHu abo pexxum
BiAOOParKeHHs 3aAULLKOBOIO 4Yacy BUKOHAHHS
nporpamu.

[OAMHHWK BIAOBPAXKAETHCA NOCEPEANHI
AMCIAes.

BrnbepiTb dopmaT |2 roanH, 24 roanHmn abo
PEXMM BIAODPaXKEHHS 3aAMLLIKOBOrO Yacy
nporpamu 3a AOMOMOrOIO KHOMOK 3i CTPIAKaMu
Bropy Ta BHY3.

HaTucHiTb KHoMKy «[lyck», wob niaTeepAnTM
BMOIp.

Axuwo BnbpaTu popmat Yacy |12 roanH abo

24 rOAMHW, aBTOMATUYHO BIAKPUETLCA MEHIO
BCTAHOBAEHHS Yacy.

YcTaHOBAEHHS Yacy

HaTuckanTe KHOMKY 3i CTPIAKOIO Bropy,

AOKW He BiAOBPasnTbCA NpaBlAbHa

roalHa. HaTucHITb Nnepemukay nporpam
(BeAMKa CTPIAK]), LLOO 30eperTi 3HaYeHHS.
HaTuckanTe KHOMKY 3i CTPIAKOIO BHI3, AOKM
He BiAODOPa3ATbCA NPaBUAbHI XBUAMHMN.
HaTucHiTh KHOMKY «[Tyck», Wob NiATBEpANTH
BKOIp.
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EAekTpoMoOHTaX

* EAeKTpUYHa po3eTKa Ma€e 3HaXOAMTHCA 3a
MeKamu 0BAACTI BCTaHOBAEHHS Ta Oy TH
AETKO AOCTYIHOIO.

* MawnHy MOXHa MiAKAIOYATHN AMLIE AO
3a3EMAEHOI EAEKTPUYHOT PO3ETKM.

* ByAb-AKI NPUCTPOT 3aXMCHOrO BIAKAIOYEHHS
MaloTb HaAexaTu A0 Tuny A.

MNiaKAlOYEHHSA MicAS AOCTaBKM
[HdopMaLLito NMPO MIAKAIOYEHHS A0
eAeKTPOMEPEXi HABEAEHO Ha MacrnopTHIN
TabAnuui. [opiBHARTE Ui AaHi 3 NnapameTpamu
eAeKTpOMeEpEXi.

MacnopTHa TabAnuka

DDEIEI[D/
—a
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[NepeMuKaHHSA MiX peXXxumamu
MorkHa BrbrpaTu pexkm HarpisaHHs [0 A (TenaonpoaykTueHicTs 1950 BT) abo 16 A
(TenaonpoaykTHsHicTb 2500 BT). [NepeMunkaHHs Mixk pexxMMami Mae BUKOHYBaTUCA
KBaAIQIKOBAHUM EAEKTPUKOM. Hinkue onmcaHo, sk Lie 3poOUTH AAS KOXKHOT MOAEAI.

LINE SERIES™-CLASSIC

LINE SERIES™-LOGIC

ansko

ansko
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. BUMKHITL MalnHy 33 AONOMOroio [ BUMKHITb MalUMHY 33 AONOMOTOIO
FOAGBHOTO BMMIMKa4a. FOAOBHOIO BUMVIKaYa.

2. Hatucwite i yTpumyniTe KHomKy 2. HaTucHITL | yTpUMyTe KHOMKY
«TemnepaTypa» B*, a noTim yBimKHiTh «TemnepaTypa» fe a noTiM yBIMKHITS
FOAOBHMM BUAMMKAY. FOAOBHMI BUMMKAY.

3. AKwo cBITATLCA BepxHii Npasui 3. TMosepTaioun Nepemykad Nporpam,
CBITAOAIOAHNIT iHAMKATOP GiAs NepemMyikaya B6epiTs «TOH 2 Bray (TEH 2 Vaimk)
NpOrpam I CBITACAIOAHNN IHAMKATOP (2500 BT/16 A) abo «T2OH 2 Bbika»
Bins KHOMKA «Temnepatypa» §* Ha (TEH 2 Bumk.)(1950 BT/10 A).

MalwmHi Bnbparo pexiim 10 A Ta 1950 Br. 4. HaTtucHiTs KHomKy «Iyck» oAmMH pas, wob

AKLLO CBITATLCA BEPXHIN | HVKHIN NpaBi
CBITAOAIOAHI IHAMKATOPYM BiAA NepemMmKaya
NpOrpam i CBITAOAIOAHMM IHAMKATOP BiAs
KHOMKK «TemnepaTypa» 8’, Ha MaLnHi
BubpaHo pexkmnm 16 A ta 2500 BT. OanH
Pa3 HaTUCHITb KHOMKY «3anobiraHHs
3MUHAHHIO» 2'(e), W06 BUGPATH IHLLMF
PEXMM TEMAOMPOAYKTMBHOCTI.

HaTwncHiTb kHonky «Crony, wob 36eperTu
HaCTPOWKM.

aasko
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BVMKHITb MallHYy 33 AOMOMOrolo

FOAOBHOTO BMMMKaYa.
. HatucHiTe | yTpumyiiTe KHOMKY
«3anobiraHHs 3myHaHHo» 2\, a NoTim
YBIMKHITb FTOAOBHWI BUMMKaY.
AKLLO CBITATHCA BEPXHIN NpaBui
CBITAOAIOAHWM IHAMKATOP BiASt NepemmKaya
MPOrpam i CBITAOAIOAHWUI iHAMKATOP BiAs
KHOMKM «3anobiraHHsA 3mrHaHHIo» '), Ha
MalwnHi BbpaHo pexum 10 A ta 1950 BT.
AKLWO CBITATLCS BEPXHIM | HVXKHIM NpaBi
CBITAOAIOAHI IHAMKATOPYM BiAA NepemMmKaya
MPOrpam i CBITAOAIOAHWI IHAMKATOP GiAs
KHOMKM «3anobiraHHs 3M1HaHHIo» 27
, Ha MalWnHi BMbpaHo pexum 16 A Ta
2500 BT. OaWH pa3 HaTUCHITb KHOMKY
«3aoLlaAXKeHHS Yacy» >> wob BmbpaTtu
IHLN PEXMM TEMAOMPOAYKTUBHOCTI.
HaTwncHiTb kHonky «Crony, Wwob 36eperTu
HaCTPOWKM.

30eperTy BrbpaHe 3HauyeHHs. Ha ancnaei
MalUMHK 3HOBY BIAOOPA3NTbCA MEHIO
BMOOPY Nporpam.

LINE SERIES™-STYLE

=

MosHicTio B6yAOBaHa MaLMHa

O @K T T

BMMKHITb MaLlMHY 32 AOMIOMOrOI0
FOAOBHOMO BUMMKaYa.

. HaTucHiTs kHonky «CTon i BBIMKHITb

MalLKHY 33 AOMOMOrOl0 FOAOBHOMO
BUMMKada. [1oTiM 5 pasie HaTUCHITL KHOMKY
«Cron» ynpoaosx |0 cekyHa,

. HaTuckaloun KHOMKy 3i cTpiAKolo Bropy

abo BHM3, B1bepiTb KTDH 2 Bkay (TEH 2
VBIMK.)(2500 BT/16 A) abo «T2OH 2 Bbika.»
(TEH 2 Bumk.)(1950 BT/10 A).

. HatucHiTb kHonKky «llyck» oAMH pas, wob

30eperTu BrbpaHe 3HauyeHHs. Ha aucnaei
MaLMHK 3HOBY BIAODOPA3UTLCSA MEHIO
BMOOPY Nporpam.

— X

CraHAapTHa MalwuHa

2.

BUMKHITb MalLMHY 32 AONOMOrolo
FOAOBHOTO BMMMKaYa.

HaTucHiTb kKHoMKy «CTOM i BBIMKHITb
MalLKHY 33 AOMOMOrOK FOAOBHOTO
BUMMKada. [1oTiM 5 pasiB HATUCHITL KHOMKY
«Crony» ynpoposx |0 cekyHA.
[NoBepTaloun NepemmKkad Nporpam,
BrbepiTh «T2H 2 Bkax (TEH 2 VBimk.)
(2500 B1/16 A) abo «T2H 2 Beika»

(TEH 2 Bumk.)(1950 BT/10 A).

HaTucHiTb kKHoMKY «[Tyck» 0AMH pas, Wwob
30eperTy BrbpaHe 3HaueHHs. Ha aucnaei
MalUMHK 3HOBY BIAODOPA3NTHCA MEHIO
BMOOPY Nporpam.
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Postavljanje suSilnega stroja

Susilni stroj je lahko samostojen ali postavijen na  Kako namestite susilni stroj na pralni stroj: 6. Susilni stroj potisnite pod kovinske nosilce.
pralni stroj. Ne pozabite, da susilni stroj oddaja | Hkrati pustite sprednji rob dvignjen za 10-20
toploto in ga zato ne postavljajte v premajhen
prostor. Ce je prostor zelo majhen, bo susenje
zaradi omejene koli¢ine zraka trajalo dlje.

. Odvijte napravo proti nagibanju. Vijak
pritrdite nazaj na svoje mesto.

Nasvet!
* Aparata ne namestite v prostoru, v katerem @
se lahko temperatura spusti do 0 °C, saj pri
tej temperaturi aparat morda ne bo deloval
pravilno.
* Prostor, v katerem stoji susilni stroj, naj bo
primerno zralen, s temperaturo med 15°C 2. Odvijte dva vijaka, ki sta oznatena na hrbtni 7 gprednje noge susiinega stroja spustite v
in 25°C. strani pralnega stroja. dodatke iz umetne mase in nastavite suilni
stroj tako, da je uravnotezen.
Pozor!

* Vse elektricne instalacije morajo izvesti
usposobljeni strokovnjaki.

* Stroj ne sme biti namescen za vrati, ki jih je

mogoce zakleniti, ali za vrati, ki imajo tecaje na

nasprotni strani kot susilni stroj.

Prezracevanje podstavka susilnega stroja

ne sme biti zamaseno s preprogo ali ¢im

podobnim.

Nastavljanje nog

Noge privijte ali odvijte, da bo susilni stroj
stabilen in uravnotezen na tleh ali na pralnem
stroju.

3. Napravo proti nagibu zavarujte z vijaki, kot
Nasvet! prikazuje slika.

» ZaboljSe prezracevanje pustite vrata v
prostoru, kjer je susilni stroj, odprta.

A. Prostostojeci stroj

Susilni stroj lahko postavite ob pralni stroj.

Ce ima kupec teZave z drsenjem stroja zaradi
nizkega trenja na tleh, lahko pod noge susilnega
stroja namesti dodatke iz umetne mase (med
noge in tla).

4. Dodatke iz umetne mase za pritrditev
sprednjih nog susilnega stroja pritrdite
na zgornji pokrov pralnega stroja. To je
bistvenega pomena, saj ste lahko le takrat,
ko so noge susilnega stroja namescene
na dodatkih, prepricani, da je susilni stroj
pravilno namescen na pralni stroj.

B. Namestitev na pralni stroj

Susilni stroj je mogoce namestiti na vrh pralnega
stroja ASKO. V tem primeru uporabite opremo
za namestitev na pralni stroj (dodatke za noge

in naprave proti nagibanju), ki je prilozena stroju.
Dva dodatka za noge sta v vrecki v bobnu,

dve napravi proti nagibanju pa sta pritrjeni

na spodniji levi vogal na zadnji strani naprave.
PodaljSevalne plosce lahko narocite pri svojem
krajevnem prodajalcu.

Odlomite oznako A na dodatku na desni
strani in oznako B na dodatku na levi strani.
Nato odstranite papir iz samolepilne
povrsine pod dodatki iz umetne mase.

B

5. Dodatke iz umetne mase namestite tako,
da so oznake, ki jih kazejo puscice, obrnjene
proti sprednjemu ali stranskemu robu
pokrova, in jih trdno pritisnite na pokrov.
Nato odlomite preostale oznake.
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Kondenzirana voda

Stroj se dobavi tako, kot prikazuje moznost |
(vlozek). To pomeni, da se kondenzirana voda
¢rpa v posodo za kondenzirano vodo. Posodo je
nato potrebno roc¢no odstraniti in izprazniti.

Moznost 2 vam omogoca, da odstranite majhno
kratko cev z nastavka. Na isti nastavek pritrdite
prilozeno gumijasto cev. Voda se nato ¢rpa ven v
umivalnik ali talni odtok (2a).

Max 1000 mm

Navodila za zagon

Opomba

Slovenséina

» Ne vlecite za odvodno cev, ne napenjajte je in
poskrbite, da ne bo prisc¢ipnjena, saj se lahko

poskoduje.

» Cev previdno pritrdite (npr. tako, da jo
privezete na pipo, tako da med uporabo
ne more zdrsniti). V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost prelivanja vode, kar lahko

poskoduje aparat.

Opozorilo!

Ce je susilnik priklju¢en na sistem za odvod, ki ga
Ze uporablja nek drug aparat, nujno namestite

nepovratni ventil.

Povratni tok v susilnik bi lahko le-tega
poskodoval, nepovratni ventil pa tak povratni

tok prepreci.

8 ASKO
t O] =y
@

& ASKO

Navodila za zagon
Ko prikljucite stroj in ga prvic zazenete, bo sistem
zahteval, da izberete jezik za nastavitve naprave.

[. Obrnite izbirnik programov in izberite zeleni
jezik.

2. Pritisnite Zagon/Ustavitey, da shranite izbiro in
se vrnete v meni za programe.

> @C—IT——

Navodila za zagon
Prvi¢, ko je stroj priklju¢en na elektricno omreZje,
morate izbrati jezik za menije stroja in nastaviti

uro. Ce pred dokoncanjem tega postopka zmanjka

napajalne napetosti, morate postopek ponoviti.

Opomba:
Opraviti morate vse izbire.

Izberite jezik

Ce Zelite uporabiti privzeti jezik, potrdite

z gumbom Za&ni. V nasprotnem primeru
uporabite tipke s puscico navzgor in navzdol, da
izberete: AU English, US English, svenska, dansk,
norsk, suomea, Francais, Deutsch, Italiano,
espanol, Pycckmit, nederlands.

Pritisnite gumb Zacni za potrditev.

Izbirate lahko med 12- ali 24-urnim prikazom
casa ali prikazom preostalega casa

Ura je prikazana v sredini prikazovalnika.

Z gumboma s puscico navzgor ali navzdol
izberite med 12- ali 24-urnim prikazom casa ali
prikazom preostalega casa.

Pritisnite gumb Zacni za potrditev.

Ce izberete 12- ali 24-urni prikaz casa, se
samodejno odpre meni za nastavitev ure.

Nastavite uro

Pritisnite gumb s puscico navzgor, dokler se ne
prikaZe prava ura. Pritisnite izbirnik programov
(velika puscica), da shranite nastavitev. Pritisnite
gumb s puscico navzdol, dokler se prikazejo
pravilne minute.

Pritisnite gumb Zacni za potrditev.
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Elektri¢na instalacija

* Elektri¢na vti¢nica mora biti names¢ena zunaj
obmodja vgradnje, da bo zlahka dosegljiva.

* Stroj prikljucite izklju¢no na ozemljeno
elektri¢no vti¢nico.

* Vsi odklopniki na diferenéni tok morajo biti
tipa A.

Prikljucitev ob dobavi

Informacije o elektri¢ni prikljucitvi lahko najdete
na tipski plosci. Primerjajte podatke s podatki
svojega elektri¢nega omrezja.

Tipska ploscica

DDEIEI[D/
—
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reklop

Preklopite lahko med 10 A (toplotna mo¢ 1950 W) in 16 A (toplotna mo¢ 2500 W). Preklop mora
opraviti usposobljen elektroinstalater. V nadaljevanju je opisano, kako to storite pri vsakem modelu.

L

INE SERIES™-CLASSIC
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Izklopite stroj z glavnim stikalom.

2. Pritisnite in drzite gumb »Temperatura« 8’

3.

4

ter vklopite glavno stikalo.

Ce svetita zgornja desna lu¢ka LED ob
izbirniku programov in lu¢ka LED ob gumbu
»Temperatura« 8’, je stroj nastavljen na 10
Ain 1950 W. Ce svetijo zgornja in spodnja
desna lucka LED ob izbirniku programov ter
lugka LED ob gumbu »Temperatura« B je
stroj nastavljen na 16 A in 2500 W. Enkrat
pritisnite gumb »Preprecevanje meckanja«
), da preklopite toplotno mot.

. Pritisnite gumb Ustavi, da shranite nastavitev.

} (3]
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4.

L

. |zklopite stroj z glavnim stikalom.

. Pritisnite in drzite »Preprecevanje meckanja«
25 ter nato vklopite glavno stikalo.

. Ce svetita zgornja desna lu¢ka LED ob

izbirniku programov in lu¢ka LED ob

gumbu »Prepretevanje metkanja« 2%

je stroj nastavljen na 10 Ain 1950 W. Ce

svetijo zgornja in spodnja desna lucka LED

ob izbirniku programov ter lucka LED ob

gumbu »Prepredevanje metkanja« 2, je

stroj nastavljen na 16 A in 2500 W. Enkrat

pritisnite gumb »Vardevanje ¢asa« DD, da

preklopite toplotno moc.

Pritisnite gumb Ustavi, da shranite nastavitev.

INE SERIES™-LOGIC
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. |zklopite stroj z glavnim stikalom.

. Pritisnite in drzite gumb »Temperatura« B-
ter vklopite glavno stikalo.

. Zavrtite izbirnik programov in izberite
»Vkljucen grelnik 2« (2500 W/16 A) ali
»lzkljucen grelnik 2« (1950 W/10 A).

4. Enkrat pritisnite gumb Zacni, da shranite

izbiro. Stroj se vrne v meni za programe.

LINE SERIES™-STYLE
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Vgradni stroj

I
2.

@ @ I |

Izklopite stroj z glavnim stikalom.

Pritisnite gumb Ustavi in vklopite stroj z
glavnim stikalom. Nato v 10 sekundah 5-krat
pritisnite gumb Ustavi.

. Pritisnite gumb s puscico navzgor ali navzdol

in izberite »Vkljucen grelnik 2« (2500 W/16
A) ali »lzkljucen grelnik 2« (1950 W/10 A).

. Enkrat pritisnite gumb Zacni, da shranite

izbiro. Stroj se vrne v meni za programe.

X

Standardni stroj

I
2.

N

Izklopite stroj z glavnim stikalom.

Pritisnite gumb Ustavi in vklopite stroj z
glavnim stikalom. Nato v 10 sekundah 5-krat
pritisnite gumb Ustavi.

. Zavrtite izbirnik programov in izberite

»Vkljucen grelnik 2« (2500 W/16 A) ali
»lzkljucen grelnik 2« (1950 W/I0 A).

. Enkrat pritisnite gumb Zacni, da shranite

izbiro. Stroj se vrne v meni za programe.



Slovenséina

Namestitev pokrova vrat

I I ‘
§ g/ 5 Opombal!
(@]
@ Navodila za vgradnjo pokrova vrat veljajo le za

2x 2x 4x prikazani model.
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Pokrov vrat ASKO
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